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I

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 131/2004 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιανουαρίου 2004
σχετικά µε ορισµένα περιοριστικά µέτρα κατά του Σουδάν

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
τα άρθρα 60 και 301,

την κοινή θέση 2004/31/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου, της 9ης
Ιανουαρίου 2004, σχετικά µε την επιβολή εµπάργκο στο Σουδάν
όσον αφορά τα όπλα, τα πολεµοφόδια και το στρατιωτικό εξοπλι-
σµό (1),

την πρόταση της Επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Λόγω του συνεχιζόµενου εµφυλίου πολέµου στο Σουδάν, η
κοινή θέση 2004/31/ΚΕΠΠΑ διατηρεί το εµπάργκο όπλων
που επιβλήθηκε κατά της χώρας αυτής µε την απόφαση 94/
165/ΚΕΠΠΑ του Συµβουλίου (2) και ενισχύει το εµπάργκο
για να συµπεριληφθούν η απαγόρευση παροχής τεχνικής
βοήθειας και άλλων υπηρεσιών που αφορούν στρατιωτικές
δραστηριότητες καθώς και η απαγόρευση παροχής χρηµατο-
δοτικής βοήθειας σε σχέση µε στρατιωτικές δραστηριότητες.

(2) Η κοινή θέση 2004/31/ΚΕΠΠΑ προβλέπει επίσης ορισµένες
εξαιρέσεις όσον αφορά το εµπάργκο όπλων για ανθρωπιστι-
κούς λόγους, συµπεριλαµβανοµένων της πώλησης, της
προµήθειας, της µεταφοράς ή της εξαγωγής εξοπλισµού και
υλικού που προορίζεται για επιχειρήσεις εξουδετέρωσης
ναρκών στο Σουδάν.

(3) Το εµπάργκο τεχνικής και χρηµατοδοτικής βοήθειας εµπίπτει
στο πεδίο εφαρµογής της συνθήκης. Εποµένως, κυρίως για
να αποτραπεί η στρέβλωση του ανταγωνισµού, είναι ανα-
γκαία η θέσπιση κοινοτικής νοµοθεσίας για την εφαρµογή
του εµπάργκο όσον αφορά το έδαφος της Κοινότητας. Για
τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, το έδαφος της
Κοινότητας θεωρείται ότι περιλαµβάνει τα εδάφη των
κρατών µελών στα οποία εφαρµόζεται η συνθήκη, υπό τους
όρους που ορίζει αυτή η συνθήκη.

(4) Ο παρών κανονισµός θα πρέπει να τεθεί σε ισχύ αµέσως,
ώστε να διασφαλισθεί η αποτελεσµατικότητα των µέτρων
που προβλέπονται σε αυτόν,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για την εφαρµογή του παρόντος κανονισµού, νοείται ως:

«τεχνική βοήθεια»: κάθε τεχνική υποστήριξη που αφορά την επι-
σκευή, ανάπτυξη, κατασκευή, συναρµολόγηση, δοκιµή, συντήρηση
ή κάθε άλλη τεχνική υπηρεσία και µπορεί να λαµβάνει τη µορφή
εκπαίδευσης, παροχής συµβουλών, κατάρτισης, µεταβίβασης πρα-
κτικών γνώσεων ή δεξιοτήτων ή υπηρεσιών παροχής συµβουλών. Η
τεχνική βοήθεια περιλαµβάνει και τις προφορικές µορφές βοήθειας.

Άρθρο 2

Απαγορεύονται:

α) η δωρεάν χορήγηση, πώληση, προµήθεια ή µεταβίβαση τεχνικής
βοήθειας που συνδέεται µε στρατιωτικές δραστηριότητες και µε
την παροχή, κατασκευή, συντήρηση και χρήση οπλισµού και
συναφούς υλικού κάθε τύπου, συµπεριλαµβανοµένων των όπλων
και πυροµαχικών, των στρατιωτικών οχηµάτων και του σχετικού
εξοπλισµού, του παραστρατιωτικού εξοπλισµού καθώς και των
ανταλλακτικών των ανωτέρω, αµέσως ή εµµέσως, σε οποιοδή-
ποτε πρόσωπο, οντότητα ή φορέα στο Σουδάν ή προς χρήση
στο Σουδάν·

β) η χρηµατοδότηση ή η παροχή χρηµατοδοτικής βοήθειας που
αφορά στρατιωτικές δραστηριότητες, συµπεριλαµβανοµένων,
ιδίως, της δωρεάν χορήγησης, των δανείων και της ασφάλειας
πιστώσεων για εξαγωγές, για κάθε πώληση, προµήθεια, µετα-
φορά ή εξαγωγή οπλισµού και συναφούς υλικού ή για κάθε
δωρεάν χορήγηση, πώληση, προµήθεια ή µεταβίβαση συναφούς
τεχνικής βοήθειας, αµέσως ή εµµέσως, σε οποιοδήποτε πρόσωπο,
οντότητα ή φορέα στο Σουδάν ή προς χρήση στο Σουδάν.

Άρθρο 3

Απαγορεύεται η συµµετοχή, εν γνώσει και εκ προθέσεως, σε
δραστηριότητες που έχουν ως άµεσο ή έµµεσο αντικείµενο ή αποτέ-
λεσµα την προώθηση των συναλλαγών που αναφέρονται στο άρθρο
2.
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Άρθρο 4

1. Κατά παρέκκλιση από τα άρθρα 2 και 3, οι αρµόδιες αρχές
των κρατών µελών, όπως απαριθµούνται στο παράρτηµα, µπορούν
να επιτρέψουν τη χρηµατοδότηση ή την παροχή χρηµατοδοτικής
βοήθειας και τεχνικής βοήθειας, που συνδέεται µε:

α) στρατιωτικό εξοπλισµό που δεν επιφέρει το θάνατο και προορί-
ζεται αποκλειστικά για ανθρωπιστική ή προστατευτική χρήση ή
για προγράµµατα δηµιουργίας θεσµών των Ηνωµένων Εθνών,
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και της Κοινότητας·

β) υλικού που προορίζεται για επιχειρήσεις διαχείρισης κρίσεων
της Ευρωπαϊκής Ένωσης και των Ηνωµένων Εθνών·

γ) εξοπλισµό εξουδετέρωσης ναρκών και υλικό που χρησιµοποιείται
για την εξουδετέρωση ναρκών.

2. ∆εν δίδεται καµία έγκριση για δραστηριότητες που έχουν ήδη
λάβει χώρα.

Άρθρο 5

Τα άρθρα 2 και 3 δεν εφαρµόζονται στον προστατευτικό ιµατισµό,
συµπεριλαµβανοµένων των αλεξίσφαιρων γιλέκων και των προστα-
τευτικών κρανών, που εξάγεται προσωρινά στο Σουδάν από το προ-
σωπικό των Ηνωµένων Εθνών, το προσωπικό της ΕΕ, της Κοινότητας
ή των κρατών µελών της, από εκπροσώπους των µέσων ενηµέρωσης
και µέλη ανθρωπιστικών και αναπτυξιακών οργανώσεων και το
συναφές προσωπικό αποκλειστικά για προσωπική τους χρήση.

Άρθρο 6

Η Επιτροπή και τα κράτη µέλη αλληλοενηµερώνονται αµοιβαίως
για τα µέτρα που λαµβάνονται στο πλαίσιο του παρόντος κανονι-
σµού και παρέχουν αµοιβαίως κάθε συναφή πληροφορία που διαθέ-
τουν σχετικά µε τον παρόντα κανονισµό, ιδίως πληροφορίες σχετικά
µε παραβιάσεις και προβλήµατα εφαρµογής καθώς και µε αποφά-
σεις εθνικών δικαστηρίων.

Άρθρο 7

Η Επιτροπή εξουσιοδοτείται να τροποποιεί το παράρτηµα, µε βάση
τις πληροφορίες που υποβάλλουν τα κράτη µέλη.

Άρθρο 8

Τα κράτη µέλη καθορίζουν τους κανόνες για τις κυρώσεις που
επιβάλλονται σε περίπτωση παράβασης των διατάξεων του παρόντος
κανονισµού και λαµβάνουν όλα τα αναγκαία µέτρα για να εξα-
σφαλίζουν την εφαρµογή τους. Οι κυρώσεις αυτές πρέπει να είναι
αποτελεσµατικές, αναλογικές και αποτρεπτικές.

Τα κράτη µέλη κοινοποιούν αυτούς τους κανόνες στην Επιτροπή
αµελλητί µετά την έναρξη ισχύος του παρόντος κανονισµού και της
κοινοποιούν κάθε µεταγενέστερη τροποποίησή τους.

Άρθρο 9

Ο παρών κανονισµός εφαρµόζεται:

α) στο έδαφος της Κοινότητας, περιλαµβανοµένου και του εναέ-
ριου χώρου της·

β) επί των αεροσκαφών ή πλοίων που υπάγονται στη δικαιοδοσία
κράτους µέλους·

γ) σε κάθε υπήκοο κράτους µέλους, οπουδήποτε και αν ευρίσκεται·

δ) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή φορέα που έχει καταχωρισθεί
ή συσταθεί βάσει της νοµοθεσίας κράτους µέλους·

ε) σε κάθε νοµικό πρόσωπο, οµάδα ή φορέα που δραστηριοποιείται
επιχειρηµατικά εντός της Κοινότητας.

Άρθρο 10

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εποµένη της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 26 Ιανουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Κατάλογος των αρµοδίων αρχών που αναφέρονται στο άρθρο 4

ΒΕΛΓΙΟ

Service public fédéral des affaires étrangères, commerce extérieur et
coopération au développement
Egmont 1
Rue des Petits Carmes 19
B-1000 Bruxelles

Direction générale des affaires bilatérales
Service «Afrique du sud du Sahara»
Téléphone (32-2) 501 88 75
Télécopieur (32-2) 501 38 26

Service public fédéral de l'économie, des PME, des classes moyennes et
de l'énergie
ARE 4e o division, service des licences
Avenue du Général Leman 60
B-1040 Bruxelles
Téléphone (32-2) 206 58 16/27
Télécopieur (32-2) 230 83 22

Brussels Hoofdstedelijk Gewest — Région de Bruxelles-Capitale:

Kabinet van de minister van Financiën, Begroting, Openbaar Ambt en
Externe Betrekkingen van de Brusselse Hoofdstedelijke regering
Kunstlaan 9
B-1210 Brussel

Cabinet du ministre des finances, du budget, de la fonction publique et
des relations extérieures du gouvernement de la Région de Bruxelles-
Capitale
Avenue des Arts 9
B-1210 Bruxelles
Téléphone (32-2) 209 28 25
Télécopieur (32-2) 209 28 12

Région wallonne:

Cabinet du ministre-président du gouvernement wallon
Rue Mazy 25-27
B-5100 Jambes-Namur
Téléphone (32-81) 33 12 11
Télécopieur (32-81) 33 13 13

Vlaams Gewest:

Administratie Buitenlands Beleid
Boudewijnlaan 30
B-1000 Brussel
Tel. (32-2) 553 59 28
Fax (32-2) 553 60 37

∆ΑΝΙΑ

Erhvervs- og Boligstyrelsen
Dahlerups Pakhus
Langelinie Allé 17
DK-2100 København Ø
Tlf. (45) 35 46 60 00
Fax (45) 35 46 60 01

Udenrigsministeriet
Asiatisk Plads 2
DK-1448 København K
Tlf. (45) 33 92 00 00
Fax (45) 32 54 05 33

Justitsministeriet
Slotholmsgade 10
DK-1216 København K
Tlf. (45) 33 92 33 40
Fax (45) 33 93 35 10

ΓΕΡΜΑΝΙΑ

Όσον αφορά τη χρηµατοδότηση και τη χρηµατοδοτική συνδροµή:

Deutsche Bundesbank
Servicezentrum Finanzsanktionen
Postfach
D-80281 München
Tel. (49-89) 2889-3800
Fax (49-89) 350163-3800

Όσον αφορά την τεχνική βοήθεια και άλλες υπηρεσίες:

Bundesamt für Wirtschaft und Ausfuhrkontrolle (BAFA)
Frankfurter Straße 29-35
D-65760 Eschborn
Tel. (49-61) 96 908-0
Fax (49-61) 96 908-800

ΕΛΛΑ∆Α

A. Freezing of Assets

Ministry of Economy and Finance
General Directory of Economic Policy
5 Nikis Str.
GR-101 80 Athens
Tel: (30) 210 333 27 86
Fax: (30) 210 333 28 10

Α. ∆έσµευση κεφαλαίων

Υπουργείο Οικονοµίας και Οικονοµικών
Γενική ∆/νση Οικονοµικής Πολιτικής
Νίκης 5
GR-101 80 Αθήνα
Τηλ.: (30) 210 333 27 86
Φαξ: (30) 210 333 28 10

B. Import-Export restrictions

Ministry of Economy and Finance
General Directorate for Policy Planning and Management
Kornaroy Str. 1,
GR-105 63 Athens
Tel: (30) 210 328 64 01-3
Fax: (30) 210 328 64 04

Β. Περιορισµοί εισαγωγών-εξαγωγών

Υπουργείο Οικονοµίας και Οικονοµικών
Γενική ∆/νση Σχεδιασµού και ∆ιαχείρισης Πολιτικής
Κορνάρου 1,
GR-105 63 Αθήνα
Τηλ.: (30) 210 328 64 01-3
Φαξ: (30) 210 328 64 04
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ΙΣΠΑΝΙΑ

Ministerio de Economía
Dirección General de Comercio e Inversiones
Paseo de la Castellana, 162
E-28046 Madrid
Tel.: (34) 913 49 38 60
Fax (34) 914 57 28 63

ΓΑΛΛΙΑ

Ministère de l'économie, des finances et de l'industrie
Direction générale des douanes et des droits indirects
Cellule embargo — Bureau E2
Téléphone (33) 144 74 48 93
Télécopieur (33) 144 74 48 97

Ministère des affaires étrangères
Direction des Nations unies et des organisations internationales
Téléphone (33) 143 17 59 68
Télécopieur (33) 143 17 46 91

ΙΡΛΑΝ∆ΙΑ

Department of Enterprise, Trade and Employment
Licensing Unit
Earlsfort Centre
Lower Hatch St.
Dublin 2
Ireland
Tel. (353) 1 631 2121
Fax (353) 1 631 2562

ΙΤΑΛΙΑ

Ministero degli Affari esteri
DGAE-Uff. X
Roma
Tel. (39) 06 36 91 37 50
Fax (39) 06 36 91 37 52

Ministero del Commercio estero
Gabinetto
Roma
Tel. (39) 06 59 93 23 10
Fax (39) 06 59 64 74 94

Ministero dei Trasporti
Gabinetto
Roma
Tel. (39) 06 44 26 71 16/84 90 40 94
Fax (39) 06 44 26 71 14

ΛΟΥΞΕΜΒΟΥΡΓΟ

Ministère des affaires étrangères
Office des licences
21, rue Philippe II
L-2340 Luxembourg
Téléphone (352) 478 23 70
Télécopieur (352) 46 61 38

ΚΑΤΩ ΧΩΡΕΣ

Ministerie van Economische Zaken
Directoraat-generaal Buitenlandse Economische Betrekkingen
Directie Handelspolitiek en Investeringsbeleid
Bezuidenhoutseweg 153
2594 AG Den Haag
Nederland
Tel. (31) 70 379 76 58
Fax (31) 70 379 73 92

ΑΥΣΤΡΙΑ

Bundesministerium für Wirtschaft und Arbeit
Abteilung C/2/2
Stubenring 1
A-1010 Wien
Tel. (43-1) 711 00
Fax (43-1) 711 00-8386

ΠΟΡΤΟΓΑΛΙΑ

Ministério dos Negócios Estrangeiros
Direcção-Geral dos Assuntos Multilaterais
Largo Rilvas
P-1350-179 Lisboa
Tel.: (351-21) 394 60 72
Fax: (351-21) 394 60 73

ΦΙΝΛΑΝ∆ΙΑ

Ulkoasiainministeriö/Utrikesministeriet
PL/PB 176
00161 Helsinki/Helsingfors
Puhelin (358) 9 16 05 59 00
Faksi (358) 9 16 05 57 07

Puolustusministeriö/Försvarsministeriet
Eteläinen Makasiinikatu 8
00131 Helsinki/Helsingfors
PL/PB 31
Puhelin (358) 9 16 08 81 28
Faksi (358) 9 16 08 81 11

ΣΟΥΗ∆ΙΑ

Inspektionen för strategiska produkter (ISP)
Box 70 252
107 22 Stockholm
Tfn (46-8) 406 31 00
Fax (46-8) 20 31 00

Regeringskansliet
Utrikesdepartementet
Rättssekretariatet för EU-frågor
Fredsgatan 6
103 39 Stockholm
Tfn (46-8) 405 10 00
Fax (46-8) 723 11 76

ΗΝΩΜΕΝΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Sanctions Licensing Unit
Export Control Organisation Department of Trade and Industry
4 Abbey Orchard Street
London SW1P 2HT
United Kingdom
Tel. (44) 20 7215 0594
Fax (44) 20 7215 0593
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 132/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 337 της 24.12.1994, σ. 66.
(2) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 17.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 27ης Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 86,2
204 38,5
212 115,9
999 80,2

0707 00 05 052 146,3
204 53,9
999 100,1

0709 90 70 052 97,3
204 50,8
999 74,1

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 48,7
204 52,8
212 50,9
220 40,5
448 32,8
999 45,1

0805 20 10 052 69,6
204 92,4
999 81,0

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 76,3
204 74,2
220 76,0
464 76,8
600 68,7
624 80,3
662 38,0
999 70,0

0805 50 10 052 73,0
600 62,0
999 67,5

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 40,9
060 64,4
400 84,5
404 87,3
720 73,2
999 70,1

0808 20 50 060 60,0
388 117,8
400 79,5
720 45,5
999 75,7

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 133/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό του βαθµού στον οποίο µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισα-
γωγής οι οποίεςυποβλήθηκαν τον Ιανουάριο 2004 για τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος

που προβλέπονται στην απόφαση 2003/452/ΕΚ του Συµβουλίου για τη ∆ηµοκρατία της Σλοβενίας

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2673/2000 της Επιτροπής, της 6ης
∆εκεµβρίου 2000, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
για τη δασµολογική ποσόστωση βοείου κρέατος που προβλέπεται
από τον κανονισµό 2003/452/ΕΚ του Συµβουλίου για τη ∆ηµοκ-
ρατία της Σλοβενίας (2), και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόουθα

Το άρθρο 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2673/2000 καθορίζει την
ποσότητα βοείου κρέατος για τις δασµολογικές ποσοστώσεις που
φέρουν τους αύξοντες αριθµούς 09.4082 και 09.4122, καταγωγής
Σλοβενίας. Βάσει του άρθρου 2 του εν λόγω κανονισµού, η
ποσότητα αυτή κατανέµεται σε δύο µέρη κατά τη διάρκεια του
έτους εκ των οποίων ένα για την περίοδο από την 1η Ιανουαρίου

µέχρι τις 30 Ιουνίου. Για την ποσότητα βοείου κρέατος για την
οποία έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής στο πλαίσιο της
ποσόστωσης που φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.4082 µπορούν να
ικανοποιηθούν πλήρως όλες οι αιτήσεις. Καµία αίτηση δεν
υποβλήθηκε στο πλαίσιο της ποσόστωσης που φέρει τον αύξοντα
αριθµό 09.4122,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που υποβλήθηκαν από την
1η Ιανουαρίου έως τις 12 Ιανουαρίου 2004 στο πλαίσιο της ποσό-
στωσης που φέρει τον αύξοντα αριθµό 09.4082 και αναφέρεται
στο άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2673/
2000 ικανοποιούνται πλήρως.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει από τις 28 Ιανουαρίου
2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 21· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1782/2003 (ΕΕ L 270 της
21.10.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 306 της 7.12.2000, σ. 19· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1886/2003 (ΕΕ L 277 της
28.10.2003, σ. 8).



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 134/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιανουαρίου 2004
για τον καθορισµό της κατ' αποκοπή αµοιβής ανά δελτίο γεωργικής εκµετάλλευσης για το λογιστικό

έτος 2004 στο πλαίσιο του δικτύου λογιστικής γεωργικής πληροφόρησης

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό 79/65/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 15ης Ιουνίου
1965, περί δηµιουργίας δικτύου γεωργικής λογιστικής πληρο-
φόρησης επί των εισοδηµάτων και της οικονοµικής λειτουργίας των
γεωργικών εκµεταλλεύσεων στην Ευρωπαϊκή Οικονοµική Κοι-
νότητα (1),

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1915/83 της Επιτροπής, της 13ης Ιου-
λίου 1983, περί ορισµένων διατάξεων εφαρµογής για την τήρηση
λογιστικών στοιχείων για τη διαπίστωση των εισοδηµάτων στις
γεωργικές εκµεταλλεύσεις (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 5 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
1915/83 προβλέπει ότι η Επιτροπή καταβάλλει στο κράτος
µέλος µια κατ' αποκοπή αµοιβή για κάθε δελτίο εκµεταλλεύ-
σεων που είναι δεόντως συµπληρωµένο και της αποστέλλεται
στην προθεσµία που τάσσεται στο άρθρο 3 του εν λόγω
κανονισµού.

(2) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 113/2003 της Επιτροπής (3),
το ποσό της κατ' αποκοπή αµοιβής για το λογιστικό έτος
2003 καθορίστηκε σε 138 ευρώ ανά δελτίο γεωργικής
εκµετάλλευσης. Η εξέλιξη του κόστους και οι επιπτώσης της
στα έξοδα συπλήρωσης του δελτίου εκµετάλλευσης δικαιο-
λογούν την αναθεώρηση της αµοιβής.

(3) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της κοινοτικής επιτροπής του δι-
κτύου γεωργικής λογιστικής πληροφόρησης,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η κατ' αποκοπή αµοιβή που προβλέπεται στο άρθρο 5 παράγραφος
1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1915/83 καθορίζεται σε 140 ευρώ.

Άρθρο 2

Ο παρών κανοισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµο-
σίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Εφαρµόζεται για το λογιστικό έτος 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ 109 της 23.6.1965, σ. 1859/65· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2059/2003 (ΕΕ L 308 της
25.11.2003, σ. 1).

(2) ΕΕ L 190 της 14.7.1983, σ. 25. (3) ΕΕ L 18 της 23.1.2003, σ. 3.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 135/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιανουαρίου 2004
για τη συµπλήρωση του παραρτήµατος του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 για την εγγραφή ορισµένων
ονοµασιών στο µητρώο προστατευόµενων ονοµασιών προέλευσης και προστατευόµενων γεωγραφικών

ενδείξεων (Fraise du Périgord και Queso de Valdeón)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92 του Συµβουλίου, της 14ης
Ιουλίου 1992, σχετικά µε την προστασία των γεωγραφικών ενδεί-
ξεων και των ονοµασιών προέλευσης των γεωργικών προϊόντων και
των ειδών διατροφής (1), και ιδίως το άρθρο 6 παράγραφοι 3 και 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2081/92, η Γαλλία διαβίβασε στην Επιτροπή µια αίτηση
καταχώρισης ως γεωγραφικής ένδειξης της ονοµασίας
«Fraise du Périgord» και η Ισπανία διαβίβασε στην Επιτροπή
µια αίτηση καταχώρησης ως γεωγραφικής ένδειξης της ονο-
µασίας «Queso de Valdeón».

(2) ∆ιαπιστώθηκε, σύµφωνα µε το άρθρο 6 παράγραφος 1 του
εν λόγω κανονισµού, ότι οι αιτήσεις αυτές είναι σύµφωνες
προς αυτόν τον κανονισµό, δηλαδή ότι περιλαµβάνουν όλα
τα στοιχεία που προβλέπονται στο άρθρο 4.

(3) Καµία ένσταση, κατά την έννοια του άρθρου 7 του κανονι-
σµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92, δεν διαβιβάστηκε στην Επι-
τροπή µετά τη δηµοσίευση στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης (2) των ονοµασιών που εµφαίνονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

(4) Κατά συνέπεια, οι ονοµασίες αυτές πληρούν τις προϋποθέ-
σεις για να εγγραφούν στο µητρώο των προστατευόµενων
ονοµασιών προέλευσης και των προστατευόµενων γεωγρα-
φικών ενδείξεων και συνεπώς να προστατεύονται σε κοινο-
τικό επίπεδο ως προστατευόµενες γεωγραφικές ενδείξεις.

(5) Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού συµπληρώνει το
παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 της Επι-
τροπής (3),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2400/96 συµπληρώνεται
µε τις ονοµασίες που περιλαµβάνονται στο παράρτηµα του παρό-
ντος κανονισµού και οι ονοµασίες αυτές εγγράφονται ως προστα-
τευόµενες γεωγραφικές ενδείξεις (ΠΓΕ) στο µητρώο των προστα-
τευόµενων ονοµασιών προέλευσης και των προστατευόµενων γεω-
γραφικών ενδείξεων, όπως προβλέπεται στο άρθρο 6 παράγραφος 3
του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2081/92.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την εικοστή ηµέρα από τη
δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένω-
σης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 208 της 24.7.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
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(2) ΕΕ C 100 της 26.4.2003, σ. 17 (Fraise της Périgord),
ΕΕ C 110 της 8.5.2003, σ. 15 (Queso de Valdeón).

(3) ΕΕ L 327 της 18.12.1996, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2275/2003 (ΕΕ L 336 της
16.5.2003, σ. 44).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΠΡΟΪΟΝΤΑ ΤΟΥ ΠΑΡΑΡΤΗΜΑΤΟΣ I ΤΗΣ ΣΥΝΘΗΚΗΣ ΠΟΥ ΠΡΟΟΡΙΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΑΝΘΡΩΠΙΝΗ ∆ΙΑΤΡΟΦΗ

Οπωροκηπευτικά

ΓΑΛΛΙΑ

Fraise du Périgord (ΠΓΕ)

Τυριά

ΙΣΠΑΝΙΑ

Queso de Valdeón (ΠΓΕ)
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 136/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 22ας Ιανουαρίου 2004
για τη θέσπιση διαδικασιών κτηνιατρικών ελέγχων στους συνοριακούς σταθµούς επιθεώρησης της Κοι-

νότητας κατά τη εισαγωγή προϊόντων που προέρχονται από τρίτες χώρες

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1) και ιδίως τα άρθρα 3 παράγραφος 5, 4 παράγραφος 5, 5
παράγραφος 4, 8 παράγραφος 7, 16 παράγραφος 3 και 19 παρά-
γραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Οι αρχικές απαιτήσεις για τους κτηνιατρικούς ελέγχους επί
προϊόντων που εισέρχονται στην Κοινότητα από τρίτες χώρες
θεσπίστηκαν µε την οδηγία 90/675/EOK του Συµβου-
λίου (2), η οποία καταργήθηκε και αντικαταστάθηκε από την
οδηγία 97/78/EK.

(2) Υπό το φως της εµπειρίας που αποκτήθηκε µετά την έκδοση
της αρχικής οδηγίας 90/675/EOK, παρατηρήθηκαν ορισµέ-
νες αλλαγές στις διαδικασίες που εισήγαγε η οδηγία 97/78/
EK. Η απόφαση 93/13/ΕΟΚ της Επιτροπής, της 22ας
∆εκεµβρίου 1992, για τον καθορισµό των τρόπων διεξα-
γωγής των κτηνιατρικών ελέγχων στους µεθοριακούς σταθ-
µούς της Κοινότητας κατά την εισαγωγή προϊόντων που
προέρχονται από τρίτες χώρες (3), όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από την απόφαση 2003/279/ΕΚ (4), εκδόθηκε
βάσει της πρώτης οδηγίας και πρέπει εποµένως να προσαρ-
µοσθεί.

(3) Το πιστοποιητικό που εκδίδεται µετά την ολοκλήρωση των
κτηνιατρικών ελέγχων και σήµερα προβλέπεται στο παράρ-
τηµα Β της απόφασης 93/13/EOK πρέπει να προσαρµοσθεί
έτσι ώστε να ληφθούν υπόψη οι αλλαγές στις διαδικασίες
τόσο για τις αποστολές εµπορευµάτων που πληρούν τις
προϋποθέσεις των κοινοτικών κανόνων όσο και για τις απο-
στολές εµπορευµάτων που δεν πληρούν τις προϋποθέσεις
των κοινοτικών κανόνων είτε πρόκειται για εισαγωγή εντός
της Κοινότητας είτε για διαµετακόµιση µέσω αυτής.

(4) Λεπτοµερείς κανόνες όσον αφορά τη χρήση αυτού του
πιστοποιητικού καθορίζονται στην απόφαση 2000/208/ΕΚ
της Επιτροπής, της 24ης Φεβρουαρίου 2000, περί θεσπί-
σεως λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής της οδηγίας 97/78/
ΕΚ του Συµβουλίου σχετικά µε τη διαµετακόµιση προϊόντων
ζωικής προέλευσης από µια τρίτη χώρα προς άλλη τρίτη
χώρα, που πραγµατοποιείται οδικώς µόνον διαµέσου της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας (5) και στην απόφαση 2000/571/ΕΚ

της Επιτροπής, της 8ης Σεπτεµβρίου 2000, για τον καθορι-
σµό των µεθόδων κτηνιατρικών ελέγχων σε προϊόντα από
τρίτες χώρες που προορίζονται για εισαγωγή σε ελεύθερες
ζώνες, ελεύθερες αποθήκες, τελωνειακές αποθήκες ή εµπο-
ρευόµενους που προµηθεύουν διασυνοριακά θαλάσσια µετα-
φορικά µέσα (6).

(5) Είναι εντούτοις απαραίτητο να θεσπίζονται ειδικοί κανόνες
σχετικά µε την πρακτική διαχείριση του πιστοποιητικού εφό-
σον οι αποστολές εµπορευµάτων λαµβάνουν κτηνιατρική
έγκριση σε συνοριακό σταθµό επιθεώρησης αλλά κρατούνται
υπό τελωνειακή εποπτεία για φορολογικούς λόγους για
κάποιο χρονικό διάστηµα. Στις περιπτώσεις αυτές απαιτείται
ένα σύστηµα ιχνηλασιµότητας, καθώς και µια διευκρίνιση
όσον αφορά τα έγγραφα που πρέπει να συνοδεύουν την απο-
στολή εµπορευµάτων.

(6) Για την ορθή λειτουργία του συστήµατος κτηνιατρικών ελέγ-
χων στην ενιαία αγορά όλες οι πληροφορίες που αφορούν
ένα προϊόν πρέπει να συγκεντρώνονται σε ένα ενιαίο
έγγραφο οµοιόµορφο σε όλες τις γλώσσες έτσι ώστε να
µειώνονται τα προβλήµατα λόγω διαφοράς γλώσσας στα
διάφορα κράτη µέλη.

(7) Ειδικές λεπτοµέρειες της εναρµονισµένης δειγµατοληψίας
και των δοκιµών εργαστηρίου των διαφόρων τύπων προϊό-
ντων θα αποτελέσουν αντικείµενο µεταγενέστερων αποφά-
σεων εφαρµογής, όµως εν τω µεταξύ οι εθνικοί κανόνες
πρέπει να εξακολουθούν να ισχύουν εκτός από την περί-
πτωση ιδιαίτερων µέτρων διασφάλισης.

(8) Η εµπειρία έδειξε ότι έχει θεµελιώδη σηµασία να διατίθενται
καλές πηγές πληροφόρησης όσον αφορά όλες τις αποστολές
εµπορευµάτων που εισέρχονται στην Κοινότητα, µε σκοπό
να καταπολεµείται η απάτη και να µην παρακάµπτονται οι
έλεγχοι. Ο έλεγχος των καταλόγων φορτίων αποτελεί
χαρακτηριστικό κεντρικής σηµασίας αυτής διαδικασίας συλ-
λογής πληροφοριών, όµως είναι πολύ ουσιώδες και χρονο-
βόρο καθήκον το οποίο θα πρέπει να αυτοµατοποιηθεί µε
ηλεκτρονικά µέσα εφόσον είναι δυνατόν.

(9) Εκτός από την αποτελεσµατική συγκέντρωση κατάλληλων
πληροφοριών µεταξύ όλων των αρµόδιων υπαλλήλων, πρέπει
να επιτρέπεται στην αρµόδια αρχή να έχει πρόσβαση στις
κατάλληλες βάσεις δεδοµένων των τελωνειακών αρχών. Όλοι
οι αρµόδιοι υπάλληλοι πρέπει να ενταχθούν σε αυτό το
σύστηµα βάσεων δεδοµένων έτσι ώστε να εξασφαλίζεται η
δυνατότητα διάθεσης ενηµερωµένων πληροφοριών σε όσους
λαµβάνουν µέρος στους ελέγχους.
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(10) Ορισµένα φυτικά προϊόντα που παρουσιάζουν κίνδυνο µετά-
δοσης µολυσµατικών ή µεταδοτικών νόσων σε ζώα πρέπει να
υπόκεινται σε κτηνιατρικούς ελέγχους. Ένας κατάλογος
τέτοιων προϊόντων θα πρέπει να συντάσσεται µαζί µε κατά-
λογο τρίτων χωρών ή µερών τρίτων χωρών οι οποίες ενδέχε-
ται να διαθέτουν έγκριση εξαγωγής αυτών των προϊόντων
προς την Κοινότητα.

(11) Για µικρές ποσότητες προϊόντων ζωικής καταγωγής τα οποία
µεταφέρονται για προσωπική κατανάλωση από ταξιδιώτες
προερχόµενους από τρίτες χώρες, είναι δυνατόν να προβλε-
φθούν εξαιρέσεις από τις απαιτήσεις των διαδικασιών κτηνια-
τρικών ελέγχων. Ορισµένα από αυτά τα προϊόντα υπόκεινται
σε προσωρινά προστατευτικά µέτρα σύµφωνα µε την από-
φαση 2002/995/ΕΚ της Επιτροπής, της 9ης ∆εκεµβρίου
2002, για τη θέσπιση προσωρινών προστατευτικών µέτρων
σε σχέση µε τις εισαγωγές προϊόντων ζωικής προέλευσης για
προσωπική κατανάλωση (1). Η αναφορά σε αυτές πρέπει να
λαµβάνεται υπόψη εκκρεµούσης της έγκρισης µόνιµων κανό-
νων σε αυτόν τον τοµέα.

(12) Τα µέτρα που θεσπίζονται µε τον παρόντα κανονισµό αντι-
καθιστούν εκείνα που θεσπίζονται µε την απόφαση 93/13/
ΕΟΚ και εποµένως η εν λόγω απόφαση πρέπει να
καταργηθεί.

(13) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κτηνιατρικοί έλεγχοι

1. Ο έλεγχος των εγγράφων που προβλέπεται στο άρθρο 4
παράγραφος 3 της οδηγίας 97/78/ΕΚ διεξάγεται σύµφωνα µε το
παράρτηµα Ι του παρόντος κανονισµού.

2. Οι έλεγχοι εργαστηρίου και οι αναλύσεις επίσηµων δειγµάτων
που προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 4 στοιχείο β) της οδη-
γίας 97/78/ΕΚ διεξάγονται σύµφωνα µε το παράρτηµα II του
παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Κοινοποίηση άφιξης προϊόντων µε το κοινό κτηνιατρικό
έγγραφο εισόδου

1. Πριν από την πραγµατική άφιξη της αποστολής στο έδαφος
της Κοινότητας το πρόσωπο το αρµόδιο για το φορτίο κοινοποιεί
την άφιξη των προϊόντων στο κτηνιατρικό προσωπικό του συνο-
ριακού σταθµού επιθεώρησης στον οποίο πρέπει να υποβληθούν τα
προϊόντα, χρησιµοποιώντας το κοινό κτηνιατρικό έγγραφο εισόδου
(KKEE), όπως καθορίζεται στο παράρτηµα ΙΙΙ.

2. Το KKEE εκδίδεται σύµφωνα µε τους γενικούς κανόνες πιστο-
ποίησης που θεσπίζονται σε άλλες σχετικές κοινοτικές πράξεις.

3. Το KKEE συντάσσεται σε ένα πρωτότυπο και σε αντίγραφα
που καθορίζονται από την αρµόδια αρχή για την εκπλήρωση των
απαιτήσεων του παρόντος κανονισµού. Το πρόσωπο το αρµόδιο για
το φορτίο συµπληρώνει το τµήµα 1 του KKEE και στα τέσσερα
έγγραφα και το διαβιβάζει στο κτηνιατρικό προσωπικό του συνο-
ριακού σταθµού επιθεώρησης.

4. Με την επιφύλαξη των παραγράφων 1 και 3, οι πληροφορίες
που περιέχονται στο KKEE ενδέχεται, κατόπιν συµφωνίας των αρµό-
διων αρχών του κράτους µέλους το οποίο αφορά η αποστολή, να
αποτελέσουν αντικείµενο εκ των προτέρων κοινοποίησης µέσω τηλε-
πικοινωνιών ή άλλων συστηµάτων µετάδοσης ηλεκτρονικών δεδοµέ-
νων. Εφόσον συµβαίνει αυτό, οι πληροφορίες που παρέχονται σε
ηλεκτρονική µορφή πρέπει να είναι εκείνες που ζητούνται στο
µέρος 1 του προτύπου του KKEE.

Άρθρο 3

Ακολουθητέα διαδικασία µετά την ολοκλήρωση των κτηνια-
τρικών ελέγχων

1. Μετά την ολοκλήρωση των κτηνιατρικών ελέγχων που
προβλέπονται στο άρθρο 4 της οδηγίας 97/78/ΕΚ, το τµήµα 2 του
KKEE συµπληρώνεται υπό την ευθύνη του επίσηµου κτηνίατρου
του αρµόδιου για το συνοριακό σταθµό επιθεώρησης. Το KKEE
υπογράφεται από αυτόν ή άλλον επίσηµο κτηνίατρο που ασκεί
δραστηριότητες υπό την εποπτεία του πρώτου, έτσι ώστε να παρέχε-
ται κτηνιατρική έγκριση για την αποστολή.

Στην περίπτωση συνοριακών σταθµών επιθεώρησης που ελέγχουν
εισαγωγές ιχθύων σύµφωνα µε την απόφαση 93/352/ΕΟΚ της Επι-
τροπής (2), ο αρµόδιος υπάλληλος ασκεί καθήκοντα επίσηµου
κτηνίατρου µεταξύ των οποίων περιλαµβάνεται η συµπλήρωση και
η υπογραφή του πιστοποιητικού.

2. Το πρωτότυπο του KKEE για αποστολές για τις οποίες
δόθηκε κτηνιατρική έγκριση αποτελείται από τα µέρη 1 και 2 δεό-
ντως συµπληρωµένα και υπογεγραµµένα.

3. Ο επίσηµος κτηνίατρος ή ο αρµόδιος υπάλληλος κοινοποιεί
στις τελωνειακές αρχές τις αρµόδιες για το συνοριακό σταθµό επι-
θεώρησης σχετικά µε την κτηνιατρική έγκριση της αποστολής, όπως
προβλέπεται στην παράγραφο 1 υποβάλλοντας το πρωτότυπο του
KKEE ή µε ηλεκτρονικά µέσα.

— Μετά την τελωνειακή έγκριση (3) το πρωτότυπο του KKEE
συνοδεύει την αποστολή στην πρώτη εγκατάσταση προορισµού.

— Ο επίσηµος κτηνίατρος στο συνοριακό σταθµό επιθεώρησης
κρατεί ένα αντίγραφο του KKEE.

— Ο επίσηµος κτηνίατρος διαβιβάζει αντίγραφο του KKEE στο
πρόσωπο το αρµόδιο για το φορτίο.
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4. Ο επίσηµος κτηνίατρος διατηρεί το πρωτότυπο κτηνιατρικό
πιστοποιητικό ή τα έγγραφα που εκδόθηκαν από τρίτη χώρα και
συνοδεύουν την αποστολή, καθώς και αντίγραφο του KKEE, για
τρία τουλάχιστον έτη. Εντούτοις για παρτίδες προϊόντων υπό διαµε-
τακόµιση ή προς αποθήκευση σε εγκατάσταση εγκεκριµένη
σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 4 και το άρθρο 13 της οδη-
γίας 97/78/ΕΟΚ, οι οποίες προορίζονται τελικά για µέρη εκτός της
Κοινότητας, τα πρωτότυπα κτηνιατρικά έγγραφα που συνοδεύουν
την αποστολή κατά την άφιξη εξακολουθούν να συνοδεύουν την
αποστολή και µόνον αντίγραφα αυτών των εγγράφων κρατούνται
στο συνοριακό σταθµό επιθεώρησης.

Άρθρο 4

Ακολουθητέα διαδικασία εφόσον οι αποστολές προϊόντων
έλαβαν κτηνιατρική έγκριση αλλά εξακολουθούν να ευρίσκο-

νται υπό τελωνειακή εποπτεία

1. Στις περιπτώσεις κατά τις οποίες οι αποστολές προϊόντων
έλαβαν κτηνιατρική έγκριση στο συνοριακό σταθµό επιθεώρησης
όπως προβλέπεται στο άρθρο 3 παράγραφος 1, αλλά παραµένουν
υπό τελωνειακή εποπτεία και εγκρίνονται για ελεύθερη διακίνηση σε
µεταγενέστερο στάδιο, ισχύει η διαδικασία που αναφέρεται στις
παραγράφους 2, 3 και 4.

2. Το πρωτότυπο του KKEE συνοδεύει την αποστολή καθ' όλο
το χρονικό διάστηµα κατά το οποίο η αποστολή παραµένει υπό
τελωνειακή εποπτεία σε µία ή περισσότερες εγκαταστάσεις, µέχρις
ότου ζητηθεί τελωνειακή έγκριση από το πρόσωπο το αρµόδιο για
το φορτίο.

3. Για το πρώτο πιστοποιητικό τελωνειακού ελέγχου το πρό-
σωπο το αρµόδιο για το φορτίο υποβάλλει το KKEE στο πρωτό-
τυπο στο τελωνείο το αρµόδιο για την εγκατάσταση όπου ευρίσκε-
ται η αποστολή. Μπορεί επίσης να υποβληθεί µε ηλεκτρονικά µέσα
εφόσον υπάρχει έγκριση της αρµόδιας αρχής.

4. Εφόσον έχει ζητηθεί τελωνειακή έγκριση όπως προβλέπεται
στην παράγραφο 3 ο αρµόδιος υπάλληλος:

α) θα κρατήσει αντίγραφο του KKEE το οποίο συνοδεύει την απο-
στολή·

β) θα καταγράψει την ηµεροµηνία παραλαβής της αποστολής·

γ) θα καταγράψει την ηµεροµηνία της τελωνειακής έγκρισης ή τις
ηµεροµηνίες της έγκρισης αυτής εάν η αποστολή διαιρείται σε
περισσότερα του ενός µέρη όπως προβλέπεται στο άρθρο 5.

Άρθρο 5

Ακολουθητέα διαδικασία εφόσον οι αποστολές προϊόντων
υπό τελωνειακή εποπτεία διαιρούνται σε µέρη

1. Εφόσον η αποστολή που αναφέρεται στο άρθρο 4 παράγρα-
φος 1 διαιρείται σε µέρη, το πρωτότυπο KKEE υποβάλλεται στις
τελωνειακές αρχές τις αρµόδιες για την εγκατάσταση στην οποία η
αποστολή έχει διαιρεθεί. Αντίγραφο του KKEE στην περίπτωση
αυτή παραµένει στην εγκατάσταση στην οποία η αποστολή έχει
διαιρεθεί.

2. Η αρχή η αρµόδια για την εγκατάσταση που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 µπορεί να εκδώσει επικυρωµένο φωτοαντίγραφο του
πρωτότυπου KKEE που θα συνοδεύει κάθε µέρος της αποστολής,
µε πληροφορίες για την τροποποιηµένη ποσότητα ή βάρος.

Η αρµόδια αρχή µπορεί να ζητήσει από τον υπεύθυνο για την
εγκατάσταση στην οποία η αποστολή έχει διαιρεθεί να τηρεί
µητρώο για την εξασφάλιση της ιχνηλασιµότητας των διαφόρων
µερών της αποστολής.

Το µητρώο και τα αντίγραφα του KKEE πρέπει να τηρούνται επί
τρία έτη.

Άρθρο 6

Συντονισµός µε άλλες υπηρεσίες επιβολής του νόµου

Για να εξασφαλιστεί ότι όλα τα προϊόντα ζωικής προέλευσης που
εισέρχονται στην Κοινότητα υφίστανται κτηνιατρικό έλεγχο, η
αρµόδια αρχή και ο επίσηµος κτηνίατρος συντονίζονται µε άλλες
υπηρεσίες επιβολής του νόµου για τη συλλογή όλων των κατάλ-
ληλων πληροφοριών όσον αφορά την εισαγωγή ζωικών προϊόντων.
Αυτό ισχύει ειδικά για τα ακόλουθα:

α) τις πληροφορίες που διατίθενται στις τελωνειακές υπηρεσίες·

β) τα έγγραφα που τηρούνται στα πλοία και λοιπά σκάφη, στα
τραίνα ή στα αεροπλάνα·

γ) τις άλλες πηγές πληροφόρησης που διατίθενται στους εµπορι-
κούς πράκτορες που προβαίνουν σε µεταφορές οδικές, σιδηρο-
δροµικές, θαλάσσιες ή αεροπορικές.

Άρθρο 7

Πρόσβαση σε βάσεις δεδοµένων και ένταξη συστηµάτων τε-
χνολογίας της πληροφορίας

Για την εφαρµογή του άρθρου 6 η αρµόδια αρχή πρέπει να έχει
πρόσβαση σε βάσεις δεδοµένων ή αντίστοιχα έγγραφα τα οποία
διατίθενται στις τελωνειακές υπηρεσίες.

Με την προϋπόθεση της κατάλληλης ασφάλειας των δεδοµένων, τα
συστήµατα τεχνολογίας της πληροφορίας που χρησιµοποιούνται
από την αρµόδια αρχή πρέπει, κατά το δυνατόν, να είναι συµβατά
µε εκείνα των τελωνειακών υπηρεσιών και των εµπορικών παραγό-
ντων, έτσι ώστε να επιταχύνεται η µετάδοση των πληροφοριών.

Άρθρο 8

Ειδικοί κανόνες για προϊόντα τα οποία αποτελούν µέρος
αποσκευών ταξιδιωτών ή αποστέλλονται ως µικρές αποστολές

σε ιδιώτες

1. Με την επιφύλαξη ειδικών κοινοτικών κανόνων σχετικά µε
ορισµένα προϊόντα, τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 16
παράγραφος 1 στοιχεία α), β), και δ) της οδηγίας 97/78/EK, δεν
υπόκεινται στους συστηµατικούς κτηνιατρικούς ελέγχους που
καθορίζονται στο κεφάλαιο 1 της εν λόγω οδηγίας µόνον εάν ζυγί-
ζουν λιγότερο από 1 χιλιόγραµµο και προορίζονται για προσωπική
κατανάλωση από τον άνθρωπο.

Εντούτοις, τέτοια προϊόντα µπορούν να εισάγονται στην Κοινότητα
µόνο από εγκεκριµένες τρίτες χώρες ή µέρη εγκεκριµένων τρίτων
χωρών.

2. Η παράγραφος 1 δεν επηρεάζει τους κανόνες περί υγείας των
ζώων και δηµόσιας υγείας που θεσπίζονται από τη σχετική κοινο-
τική νοµοθεσία.
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3. Για µικρές συσκευασίες που περιέχουν προϊόντα ζωικής προέ-
λευσης που εισάγονται στη ∆ανία από τη Γροιλανδία και τις
Νήσους Φερόες για άµεση κατανάλωση από ιδιώτες, το οριακό
βάρος που προβλέπεται στην παράγραφο 1 είναι 5 χιλιόγραµµα.

4. Για ιχθείς που αλιεύονται λόγω αναψυχής και εισάγονται στη
Φινλανδία και τη Σουηδία από τη Ρωσία στις προσωπικές αποσκευές
ταξιδιωτών, για άµεση κατανάλωση από ιδιώτες, το οριακό βάρος
που προβλέπεται στην παράγραφο 1 είναι 15 χιλιόγραµµα, αλλά
για ένα µόνον ιχθύ δεν ισχύει οριακό βάρος.

Άρθρο 9

Κτηνιατρικοί έλεγχοι ορισµένων φυτικών προϊόντων

1. Τα κράτη µέλη υποβάλλουν τα φυτικά προϊόντα που απαριθ-
µούνται στον κατάλογο του παραρτήµατος IV, από τις χώρες που
εγκρίνονται και απαριθµούνται στο παράρτηµα V, στους ελέγχους
των εγγράφων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
παρόντος κανονισµού, εφόσον είναι απαραίτητο, στους ελέγχους
εργαστηρίου που καθορίζονται στο άρθρο 1 παράγραφος 2 και
στους άλλους φυσικούς ελέγχους που καθορίζονται στο παράρτηµα
ΙΙΙ της οδηγίας 97/78/EK.

2. Οι απαιτήσεις της οδηγίας 97/78/ΕΚ και του παρόντος κανο-
νισµού ισχύουν για όλα τα φυτικά προϊόντα που απαριθµούνται
στο παράρτηµα IV του παρόντος κανονισµού τα οποία, ιδιαίτερα

λόγω της καταγωγής τους και του εν συνεχεία προορισµού τους,
ενδέχεται να δηµιουργήσουν κίνδυνο εξάπλωσης µολυσµατικών ή
µεταδοτικών ζωονόσων.

Άρθρο 10

Χρήση ηλεκτρονικής πιστοποίησης

Η κατάρτιση, η χρήση, η µετάδοση και η αποθήκευση του ΚΚΕΕ
όπως καθορίζεται στις διάφορες περιπτώσεις που περιγράφονται
στον παρόντα κανονισµό µπορούν να γίνουν µε ηλεκτρονικά µέσα
κατά τη διάκριση της αρµόδιας αρχής.

Άρθρο 11

Κατάργηση

Η απόφαση 93/13/ΕΟΚ καταργείται.

Οι αναφορές στην καταργηθείσα απόφαση θα θεωρείται ότι αποτε-
λούν αναφορές στον παρόντα κανονισµό.

Άρθρο 12

Θέση σε ισχύ

Ο παρών κανονισµός τίθεται σε ισχύ από την 1η Μαρτίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 22 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Ι

ΟΙ ΕΛΕΓΧΟΙ ΤΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 1

Οι ακόλουθοι κανόνες ισχύουν για ελέγχους εγγράφων σχετικών µε προϊόντα από τρίτες χώρες.

1. Για κάθε αποστολή, η αρµόδια αρχή πρέπει να επικυρώνει τη µελετώµενη εγκεκριµένη τελωνειακή µεταχείριση ή χρήση για
την οποία τα προϊόντα προορίζονται.

2. Κάθε πιστοποιητικό ή έγγραφο σχετικό µε την υγεία των ζώων ή τη δηµόσια υγεία το οποίο συνοδεύει µια αποστολή προϊό-
ντων καταγωγής τρίτης χώρας και υποβάλλεται στο συνοριακό σταθµό επιθεώρησης πρέπει να εξετάζεται έτσι ώστε να επιβε-
βαιώνονται τα ακόλουθα, εφόσον είναι απαραίτητο:
α) ότι πρόκειται για πρωτότυπο πιστοποιητικό ή έγγραφο·
β) ότι αναφέρεται σε τρίτη χώρα ή µέρος τρίτης χώρας που διαθέτει έγκριση εξαγωγής προς την Κοινότητα ή σε µη εναρµο-

νισµένα προϊόντα προς το συγκεκριµένο κράτος µέλος·
γ) ότι η παρουσίαση και το περιεχόµενό του ανταποκρίνονται στο πρότυπο που έχει καταρτιστεί για το συγκεκριµένο

προϊόν και τη συγκεκριµένη τρίτη χώρα·
δ) ότι είναι σύµφωνο προς τις γενικές αρχές πιστοποίησης που θεσπίζονται στο παράρτηµα IV της οδηγίας 2002/99/ΕΚ

του Συµβουλίου (1)·
ε) ότι έχει συµπληρωθεί εξ ολοκλήρου·

στ) ότι έχει σχέση µε εγκατάσταση ή σκάφος που διαθέτει έγκριση εξαγωγής προς την Κοινότητα ή είναι καταχωρισµένο
προς τούτο ή, για µη εναρµονισµένα προϊόντα, προς το συγκεκριµένο κράτος µέλος·

ζ) ότι είναι υπογεγραµµένο από τον επίσηµο κτηνίατρο ή, εφόσον είναι απαραίτητο, από τον εκπρόσωπο της επίσηµης
αρχής και φέρει ευανάγνωστα και µε κεφαλαία το όνοµα και τη θέση του εν λόγω υπαλλήλου και επίσης ότι η επίσηµη
υγειονοµική σφραγίδα της τρίτης χώρας και η υπογραφή του υπαλλήλου είναι διαφορετικού χρώµατος από εκείνη της
εκτύπωσης του πιστοποιητικού ή, για ηλεκτρονικά πιστοποιητικά, ότι η σφραγίδα και η υπογραφή έχουν τεθεί από
ασφαλές σύστηµα·

η) ότι το µέρος 1 του KKEE έχει συµπληρωθεί σωστά και ότι οι πληροφορίες που περιέχονται σ' αυτό είναι σύµφωνες µε
τις πληροφορίες που περιέχονται σε άλλα σχετικά επίσηµα έγγραφα που συνοδεύουν την αποστολή.

28.1.2004 L 21/15Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 18 της 23.1.2003, σ. 11.

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙ

ΟΙ ΕΡΓΑΣΤΗΡΙΑΚΕΣ ∆ΟΚΙΜΕΣ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 1 ΠΑΡΑΓΡΑΦΟΣ 2

Οι ακόλουθοι κανόνες πρέπει να εφαρµόζονται στις εργαστηριακές δοκιµές προϊόντων:

1. Τα κράτη µέλη πρέπει να υποβάλλουν τις παρτίδες προϊόντων που παρουσιάζονται προς εισαγωγή σε ένα σχέδιο ελέγχου, µε
στόχο να ελέγχεται η συµµόρφωσή τους µε την κοινοτική νοµοθεσία ή µε τους εθνικούς κανόνες εφόσον υπάρχουν, ιδιαίτερα
για την ανίχνευση καταλοίπων, παθογόνων οργανισµών ή άλλων ουσιών επικίνδυνων για τον άνθρωπο, τα ζώα ή το περιβάλ-
λον. Αυτά τα σχέδια ελέγχου πρέπει να βασίζονται στη φύση των προϊόντων και στον κίνδυνο που παρουσιάζουν, λαµβάνο-
ντας υπόψη όλες τις σχετικές παραµέτρους όπως η συχνότητα και ο αριθµός των εισερχόµενων αποστολών και τα αποτελέ-
σµατα των προηγούµενων ενεργειών ελέγχου.

2. Εφόσον διεξάγονται τυχαίες δοκιµές σύµφωνα µε τα σχέδια ελέγχου που αναφέρονται στην παράγραφο 1 και δεν υπάρχει
υπόνοια επικείµενου κινδύνου για τη δηµόσια υγεία ή την υγεία των ζώων, µπορεί να επιτραπεί η ελεύθερη κυκλοφορία της
εξεταζόµενης αποστολής πριν από τη γνωστοποίηση των αποτελεσµάτων των δοκιµών εργαστηρίου. Σε όλες τις περιπτώσεις
το KKEE που συνοδεύει την αποστολή πρέπει να ενηµερώνεται ανάλογα και η αρµόδια αρχή στον τόπο προορισµού πρέπει
να λαµβάνει κοινοποίηση σύµφωνα µε το άρθρο 8 της οδηγίας 97/78/EK.

3. Εφόσον διεξάγονται εργαστηριακές δοκιµές βάσει υπόνοιας παρατυπίας, διαθέσιµων πληροφοριών, προηγούµενης κοινο-
ποίησης µέσω του συστήµατος ταχέως συναγερµού για τρόφιµα και ζωοτροφές (RASFF), ή κατ' εφαρµογή µέτρου ασφάλειας
και εφόσον οι δοκιµές αφορούν ουσία ή παθογόνο παράγοντα που παρουσιάζει άµεσο ή επικείµενο κίνδυνο για την υγεία
των ζώων ή τη δηµόσια υγεία, ο επίσηµος κτηνίατρος ο αρµόδιος για το συνοριακό σταθµό επιθεώρησης που διεξάγει τη
δοκιµή ή η αρµόδια αρχή πρέπει να παρακρατήσει την αποστολή και να µη χορηγήσει κτηνιατρικό πιστοποιητικό γι' αυτήν
ούτε να εγκρίνει την ελεύθερη κυκλοφορία της πριν γνωστοποιηθούν ικανοποιητικά αποτελέσµατα των εργαστηριακών
δοκιµών. Εν τω µεταξύ η αποστολή παραµένει υπό τον έλεγχο των αρχών και υπό την ευθύνη του επίσηµου κτηνίατρου ή
του αρµόδιου δηµόσιου υπαλλήλου στο συνοριακό σταθµό επιθεώρησης που διεξήγαγε τους κτηνιατρικούς ελέγχους.

4. Κάθε κράτος µέλος ενηµερώνει την Επιτροπή κάθε µήνα σχετικά µε τα θετικά και αρνητικά αποτελέσµατα των δοκιµών
εργαστηρίου που διεξάχθηκαν στους συνοριακούς σταθµούς του επιθεώρησης.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ ΙΙΙ

ΚΟΙΝΟ ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΟ ΕΓΓΡΑΦΟ ΕΙΣΟ∆ΟΥ (KKEE)
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Οδηγίες για το πιστοποιητικό ΚΚΕΕ (1)

Γενικά: Συµπληρώστε το πιστοποιητικό µε κεφαλαία γράµµατα. Όταν υπάρχει επιλογή να διαγραφεί ένα τετραγωνίδιο ή το τετραγωνίδιο είναι
άνευ αντικειµένου, διαγράψτε σαφώς όλο το αριθµηµένο τετραγωνίδιο. Για να επιβεβαιώσετε µια επιλογή, σηµειώστε το τετραγωνίδιο ή
το σηµείο.

Το πιστοποιητικό αυτό πρέπει να συµπληρώνεται για όλες τις παρτίδες που παρουσιάζονται σε ένα συνοριακό σταθµό ελέγχου,
είτε πρόκειται για παρτίδα που πληροί τις απαιτήσεις της ΕΕ και προορίζεται για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία, για παρτίδα που
θα µεταφερθεί υπό έλεγχο, είτε για παρτίδα που δεν πληροί τους όρους της ΕΕ και προορίζεται για µεταφόρτωση, διαµετακό-
µιση, για το σύστηµα ελεύθερης αποθήκης ή για προµηθευτή πλοίου. Η µεταφορά υπό έλεγχο αφορά τις αποστολές που γίνο-
νται αποδεκτές µε τους όρους που καθορίζονται στο άρθρο 8 της οδηγίας 97/78/ΕΚ αλλά που παραµένουν υπό κτηνιατρικό
έλεγχο έως ότου η αποστολή φθάσει σε ένα συγκεκριµένο τελικό προορισµό, συνήθως για να υποστούν περαιτέρω επεξεργασία.

Οι κωδικοί ISO, όπου αναφέρονται, αφορούν το διεθνή τυποποιηµένο διψήφιο κωδικό για οποιαδήποτε χώρα.

Μέρος 1

Το µέρος αυτό συµπληρώνεται από τον δηλούντα ή το υπεύθυνο για το φορτίο πρόσωπο, όπως καθορίζε-
ται στην οδηγία 97/78/ΕΚ άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ε). Οι σηµειώσεις αναγράφονται δίπλα στον
αριθµό του τετραγωνιδίου που αφορούν.

Τετραγωνίδιο 1. Αποστολέας/εξαγωγέας: Αναφέρατε την εµπορική οργάνωση που αποστέλλει την παρτίδα (στην τρίτη
χώρα).

Τετραγωνίδιο 2. Συνοριακός σταθµός ελέγχου: Εάν η πληροφορία αυτή δεν είναι εκ των προτέρων τυπωµένη στο έγγραφο,
παρακαλώ, συµπληρώστε την. Ο αριθµός αναφοράς του ΚΚΕΕ είναι ο µοναδικός αριθµός αναφοράς που
δίδεται από το συνοριακό σταθµό ελέγχου που εκδίδει το πιστοποιητικό (επαναλαµβάνεται στο τετραγωνί-
διο 25). Ο αριθµός µονάδας ANIMO είναι ο αριθµός του συνοριακού σταθµού ελέγχου που αναφέρεται
δίπλα στο όνοµά του στον κατάλογο των εγκεκριµένων συνοριακών σταθµών ελέγχου που δηµοσιεύεται
στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Τετραγωνίδιο 3. Παραλήπτης: Αναφέρετε τη διεύθυνση του προσώπου ή του εµπορικού οργανισµού που αναγράφεται στο
πιστοποιητικό της τρίτης χώρας. Αν αυτό δεν αναφέρεται στο πιστοποιητικό, µπορεί να χρησιµοποιηθεί το
όνοµα του παραλήπτη που αναφέρεται σε συναφή εµπορικά έγγραφα.

Τετραγωνίδιο 4. Πρόσωπο υπεύθυνο για τη φόρτωση (επίσης πράκτορας ή δηλών): Είναι το πρόσωπο που καθορίζεται στο
άρθρο 2 παράγραφος 2 στοιχείο ε) της οδηγίας 97/78/ΕΚ, το οποίο είναι επιφορτισµένο µε την παρτίδα
όταν αυτή παρουσιάζεται στο συνοριακό σταθµό ελέγχου και προβαίνει στις αναγκαίες δηλώσεις στις
αρµόδιες αρχές εξ ονόµατος του εισαγωγέα: αναφέρατε το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση.

Τετραγωνίδιο 5. Εισαγωγέας: Ο εισαγωγέας µπορεί να είναι αποµακρυσµένος από τον πραγµατικό συνοριακό σταθµό ελέγ-
χου: σηµειώστε το ονοµατεπώνυµο και τη διεύθυνση. Αν ο εισαγωγέας και ο πράκτορας είναι το ίδιο πρό-
σωπο, σηµειώστε «Όπως στο τετραγωνίδιο 4».

Τετραγωνίδιο 6. Χώρα καταγωγής: Αφορά τη χώρα όπου έχει παραχθεί, κατασκευασθεί ή συσκευασθεί το προϊόν.

Τετραγωνίδιο 7. Χώρα αποστολής: Πρόκειται για τη χώρα όπου το φορτίο τοποθετήθηκε στο µέσο τελικής µεταφοράς για
να αποσταλεί προς την ΕΕ.

Τετραγωνίδιο 8. Να συµπεριληφθεί η διεύθυνση παράδοσης στην ΕΕ. Αυτό ισχύει και για τα προϊόντα που πληρούν τις
απαιτήσεις της ΕΕ (τετραγωνίδιο 19) καθώς και γι' αυτά που δεν τις πληρούν (τετραγωνίδιο 22).

Τετραγωνίδιο 9. Αναφέρετε την προβλεπόµενη ηµεροµηνία κατά την οποία αναµένεται να φθάσουν οι παρτίδες στο συνο-
ριακό σταθµό ελέγχου.

Τετραγωνίδιο 10. Κτηνιατρικό πιστοποιητικό/έγγραφο: Ηµεροµηνία έκδοσης: Πρόκειται για την ηµεροµηνία κατά την οποία
υπεγράφη το πιστοποιητικό ή το έγγραφο από τον επίσηµο κτηνίατρο ή την αρµόδια αρχή. Αριθµός:
σηµειώστε τον επίσηµο αριθµό του πιστοποιητικού. Για προϊόντα από µία εγκεκριµένη ή καταχωρισµένη
επιχείρηση ή πλοίο, αναφέρατε το όνοµα και τον αριθµό έγκρισης/καταχώρισης, κατά περίπτωση. Για τα
έµβρυα, τα ωάρια και το σπέρµα, αναφέρατε τον αριθµό ταυτότητας της εγκεκριµένης οµάδας συλλογής.
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Τετραγωνίδιο 11. Αναφέρατε τα πλήρη στοιχεία των µέσων µεταφοράς άφιξης: για αεροσκάφος, τον αριθµό πτήσης και το
δελτίο αεροπορικής µεταφοράς, για σκάφος, το όνοµα του πλοίου και τον αριθµό φορτωτικής, για οδικά
οχήµατα, τον αριθµό κυκλοφορίας µε τον αριθµό του ρυµουλκούµενου, εάν ενδείκνυται, για σιδηροδρό-
µους, την ταυτότητα του τρένου και τον αριθµό του βαγονιού.

Τετραγωνίδιο 12. Φύση των προϊόντων: αναφέρετε τα είδη των ζώων, την αγωγή στην οποία υποβλήθηκαν µε τα προϊόντα
και τον αριθµό και το είδος των συσκευασιών που αποτελούν το φορτίο, π.χ. 50 κιβώτια των 25 kg ή τον
αριθµό των εµπορευµατοκιβωτίων. Σηµειώστε τη σχετική θερµοκρασία κατά τη µεταφορά.

Τετραγωνίδιο 13. Κωδικός ΣΟ: Αναφέρατε τουλάχιστον τα τέσσερα πρώτα ψηφία του σχετικού κωδικού της συνδυασµένης
ονοµατολογίας, όπως καθορίστηκε από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2658/87 του Συµβουλίου, όπως τρο-
ποποιήθηκε τελευταία. Οι κωδικοί αυτοί απαριθµούνται επίσης στην απόφαση 2002/349/ΕΚ της Επιτροπής
(και ισοδυναµούν µε τους κωδικούς του εναρµονισµένου συστήµατος). Στην περίπτωση αλιευτικών προϊό-
ντων µόνον, όταν υπάρχει ένα πιστοποιητικό µε µία παρτίδα που περιέχει περισσότερους του ενός κωδικούς
προϊόντων, οι επιπλέον κωδικοί πρέπει να αναφέρονται στο ΚΚΕΕ.

Τετραγωνίδιο 14. Μεικτό βάρος: Συνολικό βάρος σε kg. Καθορίζεται ως το σύνολο της µάζας των προϊόντων µε τις άµεσες
πρώτες συσκευασίες τους και όλες τις συσκευασίες τους, εξαιρουµένων των εµπορευµατοκιβωτίων µετα-
φοράς και άλλου εξοπλισµού µεταφοράς.

Τετραγωνίδιο 15. Καθαρό βάρος: Πραγµατικό βάρος του προϊόντος σε χλγρ. χωρίς τη συσκευασία. Χρησιµοποιήστε µονάδες
όπου δεν ενδείκνυται το βάρος, π.χ. 100 σταγόνες σπέρµατος των X ml. ή 3 βιολογικά στελέχη/έµβρυα.

Τετραγωνίδιο 16. Αναφέρατε όλους τους αριθµούς της σφραγίδας και του εµπορευµατοκιβωτίου, ανάλογα µε την περί-
πτωση.

Τετραγωνίδιο 17. Μεταφόρτωση: Χρησιµοποιήστε αυτό το τετραγωνίδιο όταν µια παρτίδα δεν πρέπει να εισαχθεί σε αυτό το
συνοριακό σταθµό ελέγχου αλλά να µεταφορτωθεί σε ένα άλλο πλοίο ή αεροσκάφος, είτε για εισαγωγή
στην ΕΕ σε ένα δεύτερο συνοριακό σταθµό ελέγχου στην Κοινότητα ή στον ΕΟΧ, είτε για να αποσταλεί σε
µία τρίτη χώρα. Όσον αφορά τον αριθµό µονάδας Animo, βλέπε τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 18. ∆ιαµετακόµιση: Για αποστολές που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ και προορίζονται για µία τρίτη
χώρα διακινούµενες διά της ΕΕ/κράτους του ΕΟΧ, οδικώς, σιδηροδροµικώς ή διά πλωτής οδού.

Έξοδος από το ΣΣΕ: Όνοµα του συνοριακού σταθµού ελέγχου απ' όπου τα προϊόντα εγκαταλείπουν το
έδαφος της ΕΕ. Αριθµός µονάδας Animo — βλέπε τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 19. Προϊόντα που πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ: Όλα τα προϊόντα που παρουσιάζονται για ελεύθερη κυκλο-
φορία στην εσωτερική αγορά, συµπεριλαµβανοµένων αυτών που είναι αποδεκτά αλλά θα υποβληθούν σε
«διαδικασία ελεγχόµενης µεταφοράς» και αυτών τα οποία, αφού λάβουν κτηνιατρική άδεια για τη θέση σε
ελεύθερη κυκλοφορία, µπορούν να αποθηκευθούν υπό τελωνειακό έλεγχο και να εκτελωνισθούν αργότερα
είτε στο τελωνειακό γραφείο από το οποίο εξαρτάται γεωγραφικά ο συνοριακός σταθµός ελέγχου ή σε ένα
άλλο τόπο.

Προϊόντα που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ: Τα προϊόντα που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ και
προορίζονται για ελεύθερες ζώνες, ελεύθερες αποθήκες, τελωνειακές αποθήκες ή προµηθευτές πλοίων ή τα
οποία είναι σε διαµετακόµιση προς µία τρίτη χώρα.

Τετραγωνίδιο 20. Η επανεισαγωγή αφορά παρτίδες καταγωγής ΕΕ των οποίων απερρίφθη η είσοδος σε µια τρίτη χώρα, για
εµπορικούς λόγους, και οι οποίες επιστρέφονται στην επιχείρηση καταγωγής στην ΕΕ.

Τετραγωνίδιο 21. Εσωτερική αγορά: Αφορά τις παρτίδες που παρουσιάζονται για να διατεθούν στην εσωτερική αγορά.
Σηµειώστε την κατηγορία για την οποία παρουσιάζεται µία παρτίδα. Αφορά επίσης τις παρτίδες οι οποίες,
αφού λάβουν κτηνιατρική άδεια για τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία, µπορούν να αποθηκευθούν υπό
τελωνειακό έλεγχο και να εκτελωνισθούν αργότερα είτε στο τελωνειακό γραφείο από το οποίο εξαρτάται
γεωγραφικά ο συνοριακός σταθµός ελέγχου ή σε ένα άλλο τόπο.

Τετραγωνίδιο 22. Αυτό το τετραγωνίδιο συµπληρώνεται για όλα τα προϊόντα που δεν πληρούν τις απαιτήσεις της ΕΕ, όταν η
παρτίδα αποστέλλεται προς µία ελεύθερη ζώνη, ελεύθερη αποθήκη, τελωνειακή αποθήκη ή έναν προµη-
θευτή πλοίου.

Σηµείωση: Τα τετραγωνίδια 18 και 22 αφορούν µόνο τις κτηνιατρικές διαδικασίες.

Τετραγωνίδιο 23. Υπογραφή: Αυτή δεσµεύει τον υπογράφοντα να αποδεχθεί επίσης τις παρτίδες που αποστέλλονται εκ νέου
σε διαµετακόµιση, οι οποίες δεν έγιναν αποδεκτές από µία τρίτη χώρα.
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Μέρος 2

Το παρόν τµήµα συµπληρώνεται µόνο από τον επίσηµο κτηνίατρο ή από τον διορισθέντα υπάλληλο (όπως προβλέπεται στην
απόφαση 93/352/ΕΟΚ)

Γ ια τα τετραγωνίδ ια 38- 41 πρέπε ι να χρησιµοποιε ί τα ι δ ιαφορετ ικό χρώµα από το µαύρο

Τετραγωνίδιο 24. Πρώην ΚΚΕΕ: Εάν έχει εκδοθεί προηγούµενο ΚΚΕΕ, αναφέρεται ο αύξων αριθµός αυτού του πιστοποιη-
τικού.

Τετραγωνίδιο 25. Αφορά τον αριθµό αναφοράς που δίδεται από το συνοριακό σταθµό ελέγχου που εκδίδει το πιστοποιητικό,
όπως και το τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 26. Έλεγχος εγγράφων. Συµπληρώνεται για όλες τις παρτίδες.

Τετραγωνίδιο 27. Συµπληρώνεται στη θέση «Έλεγχος σφραγίδας» όταν δεν ανοίγονται τα εµπορευµατοκιβώτια και ελέγχεται
µόνον η σφραγίδα σύµφωνα µε το άρθρο 4 στοιχείο α) σηµείο i) της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 28. Φυσικοί έλεγχοι:

Η µνεία «Μειωµένοι έλεγχοι» αφορά το καθεστώς που θεσπίζεται στην απόφαση 94/360/ΕΟΚ της Επιτ-
ροπής, όταν η παρτίδα δεν έχει επιλεγεί για φυσικό έλεγχο, αλλά θεωρείται ότι έχει ελεγχθεί ικανοποιητικά
µόνο βάσει του ελέγχου των εγγράφων και της ταυτότητας.

Η µνεία «Άλλοι» αναφέρεται στη διαδικασία επανεισαγωγής, σε µεταφερόµενα υπό έλεγχο εµπορεύµατα, σε
µεταφόρτωση, σε διαµετακόµιση ή στις διαδικασίες των άρθρων 12 και 13. Οι προορισµοί αυτοί µπορούν
να συναχθούν από άλλα τετραγωνίδια.

Τετραγωνίδιο 29. Αναφέρατε την κατηγορία της ουσίας ή του παθογόνου οργανισµού για τον οποίο διεξάγεται έρευνα. Η
µνεία «Τυχαία» αναφέρεται σε δειγµατοληψία κατά την οποία η αποστολή δεν κρατείται εν αναµονή των
αποτελεσµάτων, περίπτωση κατά την οποία η αρµόδια αρχή προορισµού πρέπει να ενηµερωθεί µε µήνυµα
ANIMO (βλέπε άρθρο 8 της οδηγίας 97/78/ΕΚ). Η µνεία «Κατόπιν υπόνοιας» περιλαµβάνει τις περιπτώσεις
κατά τις οποίες η παρτίδα έχει είτε κρατηθεί εν αναµονή ευνοϊκού αποτελέσµατος, είτε έχει υποβληθεί σε
δοκιµή λόγω προηγούµενης κοινοποίησης από το σύστηµα έγκαιρης προειδοποίησης για τα τρόφιµα και
τις ζωοτροφές, είτε έχει υποβληθεί σε δοκιµή λόγω ισχύοντος µέτρου διασφάλισης.

Τετραγωνίδιο 30. Συµπληρώνεται, όταν είναι αναγκαίο, για την αποδοχή µεταφόρτωσης. Το τετραγωνίδιο αυτό χρησιµοποιεί-
ται σε περίπτωση που η παρτίδα δεν πρέπει να εισαχθεί σε αυτόν το συνοριακό σταθµό ελέγχου αλλά
πρέπει να συνεχίσει το ταξίδι της σε ένα άλλο πλοίο ή αεροπλάνο, είτε για εισαγωγή στην ΕΕ σε ένα
δεύτερο συνοριακό σταθµό ελέγχου στην Κοινότητα/ΕΟΧ ή για µία τρίτη χώρα προορισµού. Βλέπε το
άρθρο 9 της οδηγίας 97/78/ΕΚ και την απόφαση 2000/25/ΕΚ της Επιτροπής (1). Αριθµός µονάδας
ANIMO — βλέπε τετραγωνίδιο 2.

Τετραγωνίδιο 31. ∆ιαµετακόµιση: Συµπληρώνεται όταν είναι αποδεκτό να µεταφερθούν οι παρτίδες που δεν πληρούν τις κοι-
νοτικές απαιτήσεις οδικώς, σιδηροδροµικώς ή διά πλωτής οδού µέσω της ΕΕ/κράτους του ΕΟΧ προς έναν
προορισµό που βρίσκεται σε µία τρίτη χώρα. Η διαµετακόµιση πρέπει να πραγµατοποιείται υπό κτηνιατρικό
έλεγχο σύµφωνα µε τις απαιτήσεις του άρθρου 11 της οδηγίας 97/78/ΕΚ και της απόφασης 2000/208/
ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 32. Το τετραγωνίδιο αυτό συµπληρώνεται για όλες τις παρτίδες των οποίων έχει εγκριθεί η θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία στην ενιαία αγορά. (Πρέπει επίσης να χρησιµοποιείται για τις παρτίδες που πληρούν τις απαι-
τήσεις της ΕΕ, αλλά, οι οποίες, για οικονοµικούς λόγους, δεν εκτελωνίζονται αµέσως στο συνοριακό
σταθµό ελέγχου και αποθηκεύονται υπό τελωνειακή εποπτεία σε τελωνειακή αποθήκη ή εκτελωνίζονται
αργότερα ή/και σε ένα διαφορετικό γεωγραφικό προορισµό).

Τετραγωνίδια 33-
34.

Τα τετραγωνίδια αυτά χρησιµοποιούνται όταν οι παρτίδες δεν γίνονται αποδεκτές για θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία στο πλαίσιο κτηνιατρικών κανόνων αλλά θεωρείται ότι αντιπροσωπεύουν υψηλό κίνδυνο και
αποστέλλονται υπό κτηνιατρική και τελωνειακή εποπτεία προς έναν από τους ελεγχόµενους προορισµούς
που προβλέπονται στην οδηγία 97/78/ΕΚ. Η αποδοχή για τις ελεύθερες ζώνες, ελεύθερες αποθήκες και
τελωνειακές αποθήκες µπορεί να χορηγηθεί µόνον όταν πληρούνται οι απαιτήσεις που καθορίζονται στο
άρθρο 12 παράγραφος 4 της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

28.1.2004 L 21/21Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 9 της 13.1.2000, σ. 27.



Τετραγωνίδιο 33. Χρησιµοποιείται όταν οι παρτίδες γίνονται αποδεκτές αλλά πρέπει να µεταφερθούν σε έναν ειδικό προορι-
σµό που καθορίζεται στα άρθρα 8 ή 15 της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 34. Χρησιµοποιείται για όλες τις παρτίδες που δεν ανταποκρίνονται στις απαιτήσεις της ΕΕ και προορίζονται
για µεταφορά ή αποθήκευση σε εγκεκριµένες αποθήκες σύµφωνα µε το άρθρο 12 παράγραφος 4 ή σε
εγκεκριµένους επιχειρηµατίες δυνάµει του άρθρου 13 της οδηγίας 97/78/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 35. Όταν η εισαγωγή δεν γίνεται αποδεκτή, αναφέρατε επακριβώς τη διαδικασία που πρόκειται να εφαρµοσθεί.
Πρέπει να αναφέρετε την ηµεροµηνία ολοκλήρωσης της προτεινόµενης ενέργειας. Η διεύθυνση κάθε
εγκατάστασης µεταποίησης πρέπει να σηµειώνεται στο τετραγωνίδιο 37. Μετά την απόρριψη ή την από-
φαση µεταποίησης, η ηµεροµηνία κάθε µεταγενέστερης ενέργειας πρέπει επίσης να καταγράφεται στο
«Μητρώο ακόλουθων ενεργειών».

Τετραγωνίδιο 36. Λόγοι απόρριψης: Συµπληρώνεται ενδεχοµένως για να προστεθούν σχετικές πληροφορίες. Σηµειώστε το
κατάλληλο τετραγωνίδιο. Το σηµείο 7 αφορά τα προβλήµατα υγιεινής που δεν καλύπτονται από τα σηµεία
8 και 9, συµπεριλαµβανοµένων των παρατυπιών που διαπιστώθηκαν κατά τον έλεγχο της θερµοκρασίας,
των προϊόντων που βρίσκονται σε κατάσταση σήψης ή που είναι ακάθαρτα.

Τετραγωνίδιο 37. Αναφέρατε τον αριθµό έγκρισης και τη διεύθυνση (ή το όνοµα του πλοίου και το λιµάνι) για κάθε προορι-
σµό, όταν απαιτείται περαιτέρω κτηνιατρικός έλεγχος της παρτίδας, όπως, π.χ., για τα τετραγωνίδια 33.
(Ελεγχόµενη µεταφορά) 34 (Καθεστώς τελωνειακής αποθήκης) ή 35 (Μεταποίηση ή καταστροφή).

Τετραγωνίδιο 38. Το τετραγωνίδιο αυτό χρησιµοποιείται όταν η αρχική σφραγίδα µιας παρτίδας έχει καταστραφεί κατά το
άνοιγµα του εµπορευµατοκιβωτίου. Πρέπει να τηρείται συγκεντρωτικός κατάλογος όλων των σφραγίδων
που έχουν χρησιµοποιηθεί γι' αυτό το σκοπό.

Τετραγωνίδιο 39. Στο τετραγωνίδιο αυτό τίθεται η επίσηµη σφραγίδα του συνοριακού σταθµού ελέγχου ή της αρµόδιας
αρχής.

Τετραγωνίδιο 40. Υπογραφή του κτηνιάτρου ή, σε περίπτωση λιµένων στους οποίους διακινούνται µόνον ψάρια, του υπαλλή-
λου που έχει διορισθεί από την αρµόδια αρχή, όπως καθορίζεται στην απόφαση 93/352/ΕΚ.

Τετραγωνίδιο 41. Το τετραγωνίδιο αυτό πρέπει να συµπληρώνεται από το συνοριακό σταθµό ελέγχου απ' όπου οι παρτίδες
διαµετακοµίζονται προτού εξέλθουν από την ΕΕ, όταν αποστέλλονται σε διαµετακόµιση δια της ΕΕ και
ελέγχονται κατά την έξοδο, όπως προβλέπεται στην απόφαση 2000/208/ΕΚ. Σε περίπτωση µη διαµετακό-
µισης, το τετραγωνίδιο αυτό µπορεί εναλλακτικά να χρησιµοποιηθεί για επιπρόσθετα σχόλια, ανάλογα µε
την περίπτωση, σχετικά π.χ. µε τη µη αφαίρεση της σπονδυλικής στήλης ή τα καταβληθέντα τέλη.

Τετραγωνίδιο 42. Πρέπει να χρησιµοποιείται από τις τελωνειακές υπηρεσίες για να προστεθούν τα σχετικά στοιχεία (π.χ. αριθ-
µός πιστοποιητικών T1 ή T5), όταν οι παρτίδες παραµένουν υπό τελωνειακή εποπτεία για ορισµένη χρονική
περίοδο. Η πληροφορία αυτή προστίθεται συνήθως µετά την υπογραφή του κτηνιάτρου.

Τετραγωνίδιο 43. Χρησιµοποιείται µόνον εφόσον το πρωτότυπο πιστοποιητικό ΚΚΕΕ πρέπει να παραµείνει σε έναν τόπο και
πρέπει να εκδοθούν επιπλέον αντίτυπα του πιστοποιητικού ΚΚΕΕ.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ IV

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΦΥΤΙΚΩΝ ΠΡΟΪΟΝΤΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 9

Φυτικά προϊόντα που υπόκεινται σε κτηνιατρικούς ελέγχους:

1. Άχυρο

2. Χορτονοµή
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ V

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΧΩΡΩΝ ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΑΡΘΡΟ 9

Μέρος 1: Χώρες από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπεται να εισάγουν άχυρο και χορτονοµή

Αυστραλία

Λευκορωσία

Βουλγαρία

Καναδάς

Χιλή

Κροατία

Γροιλανδία

Ισλανδία

Νέα Ζηλανδία

Ρουµανία

Νότιος Αφρική· (εκτός από τη ζώνη καταπολέµησης του αφθώδους πυρετού, που βρίσκεται στην κτηνιατρική περιοχή της
βορείου και ανατολικής Transvaal, στην περιοχή Ingwavuma της κτηνιατρικής περιφέρειας Natal και στην περιοχή που συνο-
ρεύει µε τη Μποτσουάνα, 28° ανατολικό γεωγραφικό µήκος).

Ελβετία

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής

Μέρος ΙΙ: Υποψήφιες χώρες από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπεται να εισαγάγουν άχυρο και χορτονοµή έως τις
30 Απριλίου 2004

Κύπρος

Τσεχική ∆ηµοκρατία

Εσθονία

Ουγγαρία

Λεττονία

Λιθουανία

Μάλτα

Πολωνία

Σλοβακία

Σλοβενία



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 137/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 27ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό σε ποιο βαθµό µπορούν να γίνουν αποδεκτές οι αιτήσεις χορηγήσεως πιστοποιητικών ει-
σαγωγής που υποβλήθηκαν τον Ιανουάριο 2004 για τις συµπληρωµατικές δασµολογικές ποσοστώσεις
βοείου κρέατος που προβλέπονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1429/2002 για την Εσθονία, τη Λετ-

τονία και τη Λιθουανία

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1429/2002 της Επιτροπής, της 2ας
Αυγούστου 2002, για τον καθορισµό των λεπτοµερειών εφαρµογής
για τις δασµολογικές ποσοστώσεις βοείου κρέατος που προβλέπο-
νται από τους κανονισµούς (ΕΚ) αριθ. 1151/2002, (ΕΚ) αριθ.
1362/2002 και (ΕΚ) αριθ. 1361/2002 του Συµβουλίου για την
Εσθονία, τη Λεττονία και τη Λιθουανία (1), και ιδίως το άρθρο 2
παράγραφος 2 και το άρθρο 4 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Στα άρθρα 1 και 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1429/2002, έχουν
καθοριστεί οι ποσότητες προϊόντων, του τοµέα του βοείου κρέατος,
καταγωγής Λιθουανίας, Λεττονίας και Εσθονίας, που µπορούν να
εισαχθούν µε ειδικές συνθήκες για την περίοδο από την 1η Ιανουα-
ρίου έως τις 30 Ιουνίου 2004. Όσον αφορά τις ποσότητες προϊό-
ντων, του τοµέα του βοείου κρέατος καταγωγής Λιθουανίας, για

τις οποίες έχουν ζητηθεί πιστοποιητικά εισαγωγής, πρέπει να µειω-
θούν αναλογικά σύµφωνα µε το άρθρο 4 παράγραφος 3 του εν
λόγω κανονισµού. ∆εν έχουν κατατεθεί αιτήσεις για πιστοποιητικά
εισαγωγής προϊόντων καταγωγής Εσθονίας και Λεττονίας στον
τοµέα του βοείου κρέατος,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αιτήσεις για τη χορήγηση πιστοποιητικών εισαγωγής που
υποβάλλονται για την περίοδο από την 1η έως τις 12 Ιανουαρίου
2004 για τη Λιθουανία στο πλαίσιο των ποσοστώσεων που αναφέ-
ρονται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1429/2002, ικανοποιούνται
µέχρι 63,0370 % της ποσότητας που ζητήθηκε.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 27 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 206 της 3.8.2002, σ. 9· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1633/2002 (ΕΕ L 247 της 14.9.2002, σ. 4).



(Πράξεις εγκριθείσες δυνάµει του τίτλου V της συνθήκης για την Ευρωπαϊκή Ένωση)

ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ 2004/85/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιανουαρίου 2004
για την πρόληψη, τη διαχείριση και την επίλυση των συγκρούσεων στην Αφρική και µε την κατάργηση

της κοινής θέσης 2001/374/ΚΕΠΠΑ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το άρθρο 15,

τα συµπεράσµατα των Ευρωπαϊκών Συµβουλίων της Κολωνίας, του
Ελσίνκι, της Φέιρα, της Νίκαιας, καθώς και το πρόγραµµα της ΕΕ
για την πρόληψη των βίαιων συγκρούσεων,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η ευθύνη για την πρόληψη, τη διαχείριση και την επίλυση
των συγκρούσεων στην αφρικανική ήπειρο βαρύνει πρωτί-
στως τους ίδιους τους αφρικανούς.

(2) Το Συµβούλιο Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών έχει την
πρωταρχική αρµοδιότητα για τη διατήρηση της διεθνούς
ειρήνης και ασφάλειας, σύµφωνα µε τον καταστατικό χάρτη
των Ηνωµένων Εθνών.

(3) Κατά την προετοιµασία των αποφάσεων του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών, η υπεράσπιση των θέσεων
και των συµφερόντων της Ευρωπαϊκής Ένωσης διασφαλίζεται
πλήρως µε την εφαρµογή του άρθρου 19 της συνθήκης για
την Ευρωπαϊκή Ένωση.

(4) Στις 14 Μαΐου 2001 το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή
θέση 2001/374/ΚΕΠΠΑ, σχετικά µε την πρόληψη, τη δια-
χείριση και την επίλυση των συγκρούσεων στην Αφρική (1).

(5) Η προώθηση της ειρήνης, της ασφάλειας και της σταθερότη-
τας είναι ένας από τους στόχους της Αφρικανικής Ένωσης
(AU) και η ειρηνική επίλυση των συγκρούσεων µεταξύ
κρατών µελών είναι µία από τις αρχές που καθιερώνονται µε
την ιδρυτική πράξη της AU. Η πρόληψη, η διαχείριση και η
επίλυση των συγκρούσεων έχουν αποτελέσει αντικείµενο δια-
λόγου µε τον Οργανισµό Αφρικανικής Ενότητας (ΟΑΕ) και
µε τον διάδοχό του οργανισµό, την AU, και περιλαµβάνο-
νται στη διακήρυξη και στο πρόγραµµα δράσης του Καρου.

(6) Η πρόληψη των συγκρούσεων συνδέεται µε τη δηµοκρατία,
τα ανθρώπινα δικαιώµατα, το κράτος δικαίου και τη χρηστή
διακυβέρνηση, και ως εκ τούτου η αναπτυξιακή συνεργασία
διαδραµατίζει στρατηγικό ρόλο στην ενίσχυση των δυνα-
τοτήτων ειρηνικής διαχείρισης των συγκρούσεων.

(7) Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα κράτη µέλη της συνήψαν
συµφωνία εταιρικής σχέσης µε τα κράτη ΑΚΕ στο Κοτονού
στις 23 Ιουνίου 2000.

(8) Στις 30 Νοεµβρίου 2000 το Ευρωπαϊκό Κοινοβούλιο ενέ-
κρινε ψήφισµα σχετικά µε τη συµµετοχή των γυναικών στην
ειρηνική διευθέτηση των συγκρούσεων. Στις 21 Μαρτίου
2002, η Κοινοβουλευτική Συνέλευση Ίσης Εκπροσώπησης
ΑΚΕ-ΕΕ υιοθέτησε ψήφισµα σχετικά µε θέµατα ισότητας των
φύλων.

(9) Στις 8 ∆εκεµβρίου 2003 το Συµβούλιο υιοθέτησε τις
κατευθυντήριες γραµµές για τα παιδιά και τις ένοπλες
συγκρούσεις,

ΥΙΟΘΕΤΕΙ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ΘΕΣΗ:

Άρθρο 1

1. Η παρούσα κοινή θέση σκοπεί να συµβάλει στην πρόληψη, τη
διαχείριση και την επίλυση των βίαιων συγκρούσεων στην Αφρική,
ενισχύοντας τις δυνατότητες και τα µέσα δράσης της Αφρικής στον
εν λόγω τοµέα, ιδίως µέσω του ενισχυµένου διαλόγου και της
υποστήριξης της AU και υποπεριφερειακών οργανώσεων και πρωτο-
βουλιών, καθώς και οργανώσεων της κοινωνίας των πολιτών. Προς
τούτο, η ΕΕ θα προωθήσει περαιτέρω τον συντονισµό µεταξύ των
πολλών συντελεστών που ενδεχοµένως εµπλέκονται, µεταξύ άλλων
και τον στενότερο συντονισµό των µέτρων που λαµβάνονται από
την Κοινότητα και τα κράτη µέλη της.

2. Η ΕΕ, ενισχύοντας την ικανότητά της στον τοµέα της διαχεί-
ρισης των κρίσεων και της πρόληψης των συγκρούσεων, πρέπει να
βελτιώσει τη στενή της συνεργασία µε τα Ηνωµένα Έθνη (ΗΕ), και
τις συναφείς περιφερειακές και υποπεριφερειακές οργανώσεις προ-
κειµένου να επιτύχει τον ανωτέρω στόχο. Η συνεργασία µε τα ΗΕ
στον τοµέα της διαχείρισης των κρίσεων θα προωθηθεί σύµφωνα µε
την κοινή δήλωση της 24ης Σεπτεµβρίου 2003 σχετικά µε τη
συνεργασία ΟΗΕ-ΕΕ στη διαχείριση των κρίσεων, και ως µέρος της
υλοποίησής της. Η ΕΕ, ανεξαρτήτως της δεσµεύσεώς της σχετικά µε
την ίδια αφρικανική ευθύνη, παραµένει πρόθυµη να συµµετάσχει µε
το δικό της δυναµικό, όποτε χρειάζεται, στη διαχείριση κρίσεων
στην Αφρική.
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3. Η ΕΕ θα αναπτύξει µακροπρόθεσµες πρωτοβουλίες πρόληψης
των συγκρούσεων και οικοδόµησης της ειρήνης, αναγνωρίζοντας
ότι η πρόοδος στους τοµείς αυτούς αποτελεί αναγκαία προϋπόθεση
προκειµένου και τα αφρικανικά κράτη να µπορέσουν να δηµιουργή-
σουν και να διατηρήσουν ικανότητες ουσιαστικής αντιµετώπισης
της τροµοκρατίας.

4. Η ΕΕ αναπτύσσει προνοητική, συνολική και ολοκληρωµένη
προσέγγιση, η οποία χρησιµεύει επίσης ως κοινό πλαίσιο για τις επί
µέρους ενέργειες των κρατών µελών. Ως µέρος της ως άνω προσέγ-
γισης, και προκειµένου να ενισχυθεί η ικανότητα έγκαιρης δράσης,
η Προεδρία, µε τη βοήθεια του Γενικού Γραµµατέα/Ύπατου Εκπρό-
σωπου και της Επιτροπής, θα εξακολουθήσει να εκπονεί κατ' έτος
επισκόπηση αποβλέπουσα στον εντοπισµό και την παρακολούθηση
ενδεχόµενων ένοπλων συγκρούσεων, παρουσιάζοντας παράλληλα
τις αναγκαίες επιλογές πολιτικής για την πρόληψη της έκρηξης ή
της αναζωπύρωσής τους.

Άρθρο 2

Η επιτυχία της πρόληψης των συγκρούσεων εξαρτάται από την
ετοιµότητα να αναληφθεί δράση προτού µια κατάσταση οδηγήσει
στη βία. Έτσι, η πολιτική της Ευρωπαϊκής Ένωσης αναγνωρίζοντας
παράλληλα την ανάγκη να αντιµετωπιστούν οι ήδη υπάρχουσες
κρίσεις, εστιάζεται στην πρόληψη της έκρηξης και της εξάπλωσης
βίαιων συγκρούσεων µέσω έγκαιρης δράσης, καθώς και στην
πρόληψη της αναζωπύρωσης βίαιων συγκρούσεων. Εν προκειµένω,
η δράση της Ευρωπαϊκής Ένωσης, καλύπτει:

— την πρόληψη συγκρούσεων επιδιώκοντας την αντιµετώπιση των
βαθύτερων διαρθρωτικών αιτίων µε παράλληλη στόχευση των
αφορµών —παραγόντων πυροδότησης— της βίαιας σύγκρου-
σης,

— τη διαχείριση των κρίσεων µε την αντιµετώπιση συγκρούσεων
που βρίσκονται σε έξαρση, υποστηρίζοντας τις προσπάθειες για
τερµατισµό της βίας,

— την οικοδόµηση της ειρήνης επιδιώκοντας την υποστήριξη πρω-
τοβουλιών για τη συγκράτηση βίαιων συγκρούσεων, καθώς και
την προετοιµασία και τη διατήρηση ειρηνικών λύσεων σε τέτοιες
συγκρούσεις,

— την ανασυγκρότηση υποστηρίζοντας την οικονοµική, πολιτική
και κοινωνική ανασύσταση κοινωνιών και κρατών µετά τη
σύγκρουση, µε σκοπό να προλαµβάνεται η εκ νέου κλιµάκωση
της βίας και να προωθείται η βιώσιµη ειρήνη.

Άρθρο 3

Προκειµένου να συµβάλλει µε τον καλύτερο τρόπο στη διαχείριση
των κρίσεων, και να ανταποκριθεί στις υφιστάµενες κρίσεις, η ΕΕ
λαµβάνει υπόψη της τα εξής:

— ανάπτυξη των διεθνών νοµικών συστηµάτων, των µηχανισµών
επίλυσης των διαφορών, και των διακανονισµών συνεργασίας σε
περιφερειακό επίπεδο,

— οικοδόµηση θεσµών, αυξάνοντας την αποτελεσµατικότητα των
αφρικανικών εθνικών θεσµών στους τοµείς της ασφάλειας και
της δικαιοσύνης, µεταξύ άλλων και όσον αφορά αντιτροµοκρα-
τικές δραστηριότητες, καθώς και προσδιορίζοντας ειδικές
δράσεις βοήθειας προς τις αφρικανικές χώρες ώστε να υλο-
ποιούν τις δεσµεύσεις τους σύµφωνα µε τις υφιστάµενες διε-

θνείς πράξεις σε όλους τους σχετικούς τοµείς, περιλαµβα-
νοµένης της καταπολέµησης της τροµοκρατίας και του παράνο-
µου εµπορίου,

— υποστήριξη για την επικύρωση και την πλήρη εφαρµογή του
καταστατικού της Ρώµης του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστηρίου,
το οποίο µπορεί να διαδραµατίσει σηµαντικό ρόλο στη διαµόρ-
φωση εθνικών θεσµών για την καταπολέµηση της ατιµωρησίας.
Αυτό περιλαµβάνει και την ενίσχυση των δικαστικών θεσµών,
που έχουν εν προκειµένω σηµαντικό συµπληρωµατικό ρόλο.

Άρθρο 4

Αναγνωρίζοντας ότι η AU και οι αφρικανικές υποπεριφερειακές
οργανώσεις αποτελούν τους κύριους παράγοντες για την πρόληψη,
τη διαχείριση και την επίλυση των συγκρούσεων στην Αφρική:

1. Η ΕΕ θα επιδιώξει να αυξήσει την υποστήριξή της προς τους
περιφερειακούς διακανονισµούς και τις προσπάθειες για
πρόληψη των συγκρούσεων µε την ενίσχυση της κοινωνικής
εταιρικής ευθύνης και του κράτους δικαίου, την εκπαίδευση
στον τοµέα της πρόληψης συγκρούσεων, την οικοδόµηση των
ικανοτήτων όσον αφορά, µεταξύ άλλων, πολιτικές και οικονο-
µικές αναλύσεις, συστήµατα έγκαιρης προειδοποίησης, δεξιότη-
τες διαπραγµάτευσης/διαµεσολάβησης, τη βελτίωση των διεθνών
µηχανισµών επιβολής και εκτέλεσης κυρώσεων, την ανάπτυξη
µηχανισµών αντιµετώπισης οικονοµικών παραγόντων που τροφο-
δοτούν τη δηµιουργία συγκρούσεων και την ενίσχυση των
δεσµών µεταξύ των ίδιων των περιφερειακών οργανισµών καθώς
και µε άλλους τοπικούς εθνικούς και περιφερειακούς µη κρατι-
κούς παράγοντες και άλλα µέλη της διεθνούς κοινότητας. Οι
προσπάθειες υποστήριξης περιφερειακών και υποπεριφερειακών
οργανισµών στον τοµέα της πρόληψης συγκρούσεων θα συ-
ντονίζεται µε προσοχή από την Ευρωπαϊκή Κοινότητα και τα
κράτη µέλη της, έτσι ώστε να αναπτύσσονται κοινές πρωτοβου-
λίες και συνεργίες, µεταξύ άλλων και µε κοινό προγραµµατισµό
όποτε αυτό ενδείκνυται.

2. Η υποστήριξη της ΕΕ προς την AU και η συνεργασία της µε
αυτήν στον τοµέα της πρόληψης, διαχείρισης και επίλυσης των
συγκρούσεων συνεχίζεται µε σκοπό την ανάπτυξη µακροπρό-
θεσµης εταιρικής σχέσης, ιδίως στο πλαίσιο της συνέχειας της
συνόδου κορυφής του Καΐρου.

Άρθρο 5

Αναγνωρίζοντας ότι η ουσιαστική πρόληψη των συγκρούσεων
απαιτεί στρατηγικές που αποσκοπούν στη δηµιουργία ευνοϊκών
συνθηκών για ένα σταθερό και περισσότερο προβλέψιµο διεθνές
περιβάλλον, καθώς και συνολικά και ισορροπηµένα προγράµµατα
ενίσχυσης και αναπτυξιακής βοήθειας µε στόχο τη µείωση των
πιέσεων που πυροδοτούν βίαιες συγκρούσεις, η ΕΕ επιδιώκει:

— την καλύτερη ένταξη των προοπτικών πρόληψης των συγκρού-
σεων στο πλαίσιο της κοινοτικής αναπτυξιακής και εµπορικής
πολιτικής και των συναφών στρατηγικών για τις επί µέρους
χώρες και περιφέρειες,

— την εισαγωγή, όπου ενδείκνυται, δεικτών σύγκρουσης και εργα-
λείων για την αξιολόγηση των επιπτώσεων της ειρήνης και των
συγκρούσεων, στην αναπτυξιακή και εµπορική συνεργασία προ-
κειµένου, αφενός, να µετριάζεται ο κίνδυνος να καταστεί η
βοήθεια έναυσµα συγκρούσεων και, αφετέρου, να µεγιστο-
ποιούνται οι θετικές της επιπτώσεις στην οικοδόµηση της
ειρήνης,
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— τη διασφάλιση ότι τα υλικά οφέλη διοχετεύονται οµαλά στο
σύνολο του πληθυσµού,

— τη βελτίωση του συντονισµού των προσπαθειών της Κοινότητας
και των κρατών µελών της στον τοµέα αυτόν,

— τη βελτίωση της αναπτυξιακής και εµπορικής συνεργασίας µε
περιφερειακούς, υποπεριφερειακούς και τοπικούς παράγοντες,
προκειµένου να εξασφαλίζεται η συνέπεια µεταξύ πρωτοβουλιών
και να υποστηρίζονται αφρικανικές δραστηριότητες,

— το συντονισµό των προσπαθειών της µε τα διεθνή χρηµατοπι-
στωτικά ιδρύµατα.

Άρθρο 6

Όσον αφορά την ενίσχυση των αφρικανικών ικανοτήτων για επι-
χειρήσεις υποστήριξης της ειρήνης:

1. Η ΕΕ υποστηρίζει, µακροπρόθεσµα, την ενίσχυση των αφρικα-
νικών δυνατοτήτων για επιχειρήσεις υποστήριξης της ειρήνης, σε
περιφερειακό, υποπεριφερειακό και διµερές επίπεδο, καθώς και
την ικανότητα των αφρικανικών κρατών να συµβάλλουν στην
περιφερειακή ολοκλήρωση, ειρήνη, ασφάλεια και ανάπτυξη.
Ανεξάρτητα από αυτή την ενίσχυση ικανοτήτων, η Κοινότητα
και τα κράτη µέλη της εξακολουθούν, κατά περίπτωση, να
εξετάζουν το ενδεχόµενο ανάπτυξης των δικών τους επιχειρη-
σιακών µέσων για την πρόληψη συγκρούσεων και τη διαχείριση
κρίσεων στην Αφρική, σύµφωνα µε τις αρχές του Καταστατικού
Χάρτη των Ηνωµένων Εθνών και σε στενή συνεργασία µε τις
δραστηριότητες των Ηνωµένων Εθνών στην περιοχή, όπως
δοκιµάσθηκε µε επιτυχία µε την επιχείρηση «Άρτεµις» στην
περιοχή Ιτούρι της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας του Κονγκό. Κατά την
εξέταση αυτή, λαµβάνεται υπόψη το πεδίο δυνατοτήτων που
αναπτύσσεται δυνάµει των δυνατοτήτων διαχείρισης κρίσεων της
ΕΕ, περιλαµβανοµένης της αποστολής µη στρατιωτικού προσω-
πικού για πλέον µακροπρόθεσµη ανταπόκριση στην οικοδόµηση
της ειρήνης.

2. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή ανταλλάσσουν πληροφορίες σχε-
τικά µε κάθε δράση που αναλαµβάνεται προς υποστήριξη των
αφρικανικών δυνατοτήτων για επιχειρήσεις υποστήριξης της
ειρήνης, µε σκοπό τη βελτίωση του συντονισµού και την ανά-
πτυξη συνεργιών. Οι πληροφορίες αυτές θα συνοψίζονται στην
ετήσια επανεξέταση της παρούσας κοινής θέσης, που προβλέπε-
ται στο άρθρο 14.

3. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή θα δίδουν υψηλή προτεραιότητα
σε στρατηγικές και αξιολόγηση των κινδύνων ανά χώρα και
περιοχή. Οι ανά χώρα στρατηγικές µπορούν να αναπτυχθούν µε
τη χρήση τυποποιηµένων δεικτών και τη βοήθεια οµάδων εµπει-
ρογνωµόνων. Η αξιολόγηση των κινδύνων και οι στρατηγικές
ανά χώρα σκόπιµο είναι να χρησιµοποιούν σε µεγάλο βαθµό την
εντόπια εµπειρογνωµοσύνη, µεταξύ άλλων τις πληροφορίες από
τοπικούς ειδικούς καταρτισµένους στους τοµείς της έγκαιρης
προειδοποίησης και της εκτίµησης των κινδύνων.

4. Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή επιδιώκουν τον καλύτερο συντο-
νισµό των διµερών δράσεων προς υποστήριξη της AU και των
αφρικανικών υποπεριφερειακών οργανώσεων, ειδικότερα της

Οικονοµικής Κοινότητας των ∆υτικοαφρικανικών Κρατών, της
Αναπτυξιακής Κοινότητας Μεσηµβρινής Αφρικής και της ∆ιακυ-
βερνητικής Αρχής για την Ανάπτυξη, της Οικονοµικής Κοινότη-
τας των κρατών της Κεντρικής Αφρικής και της Οικονοµικής και
Νοµισµατικής Κοινότητας της Κεντρικής Αφρικής, όσον αφορά
τις αφρικανικές δυνατότητες για επιχειρήσεις υποστήριξης της
ειρήνης.

5. Tα κράτη µέλη και η Επιτροπή καλούν συστηµατικά αλλήλους ή
την Προεδρία, ανάλογα µε την περίπτωση, να συµµετάσχουν σε
ασκήσεις ή σεµινάρια που διοργανώνουν µε σκοπό την ενίσχυση
των αφρικανικών δυνατοτήτων διατήρησης της ειρήνης.

6. Επιδιώκονται ο συντονισµός και οι ανταλλαγές ως προς δραστη-
ριότητες ενίσχυσης µε ενδιαφερόµενα τρίτα µέρη, κυρίως µε τις
Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής, τον Καναδά και την Ιαπωνία,
στο πλαίσιο, ιδίως, του πολιτικού διαλόγου µε τις χώρες αυτές.

7. Η ΕΕ προσπαθεί να βελτιώσει περαιτέρω τον συντονισµό της µε
τον ΟΗΕ, και ιδίως µε την υπηρεσία επιχειρήσεων για τη
διατήρηση της ειρήνης (DPKO), σχετικά µε κάθε δραστηριότητα
που αποσκοπεί στην ενίσχυση των αφρικανικών δυνατοτήτων για
επιχειρήσεις υποστήριξης της ειρήνης.

8. Η ΕΕ εξετάζει αναλυτικά το πώς να συντονίσει καλύτερα τις
προσπάθειες των κρατών µελών στους τοµείς της εκπαίδευσης,
του εξοπλισµού και των ασκήσεων. Η ανάλυση αυτή λαµβάνει
υπόψη τους καίριους τοµείς της έκθεσης Brahimi σχετικά µε
τις ειρηνευτικές επιχειρήσεις των Ηνωµένων Εθνών, περιλαµβα-
νοµένης της επιχειρησιακής συµβατότητας των στρατευµάτων
και των συστηµάτων διοικήσεως και ελέγχου.

9. Σε ad hoc βάση, η ΕΕ θα εξετάσει εν ευθέτω χρόνω το ενδεχό-
µενο να οργανώσει, όταν υπάρχει προστιθέµενη αξία, δικά της
προγράµµατα ενίσχυσης των ικανοτήτων, κατ' ιδίαν ή µαζί µε
προγράµµατα που έχουν µεµονωµένα κράτη µέλη. Η δράση
αυτή µπορεί να κυµαίνεται από µικρής κλίµακας αποστολές
παρατήρησης κατά τη διάρκεια ασκήσεων διατήρησης της
ειρήνης, µέχρι συνολικότερα προγράµµατα εκπαίδευσης.

Άρθρο 7

Τα κράτη µέλη εξακολουθούν να ασκούν περιοριστική πολιτική σε
ό,τι αφορά τις εξαγωγές όπλων, τηρώντας πλήρως τον κώδικα συ-
µπεριφοράς της Ευρωπαϊκής Ένωσης για τις εξαγωγές όπλων του
1998. Αναγνωρίζοντας ότι η διαθεσιµότητα και η συσσώρευση
όπλων που υπερβαίνει τις θεµιτές ανάγκες ασφάλειας, µπορεί να
αποτελεί παράγοντα αστάθειας, και ότι η κάµψη του παράνοµου
εµπορίου όπλων συµβάλλει σηµαντικά στη χαλάρωση των εντάσεων
και στις διαδικασίες συµφιλίωσης, τα κράτη µέλη και η Επιτροπή:

— συνεργάζονται για την προώθηση της παγκόσµιας τήρησης των
απαγορεύσεων εξαγωγής όπλων και άλλων συναφών αποφάσεων
του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών και υπο-
στηρίζουν πρωτοβουλίες για την αποτελεσµατική εφαρµογή των
µέτρων αυτών,

— εξακολουθούν να υποστηρίζουν και να σέβονται ενεργά τις
περιφερειακές πρωτοβουλίες που συµβάλλουν στην πρόληψη
και την καταπολέµηση του παράνοµου εµπορίου όπλων,

28.1.2004 L 21/27Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



— συνεργάζονται ενθαρρύνοντας τις συνδεδεµένες χώρες να
ευθυγραµµιστούν προς τις αρχές που υιοθετεί και τα µέτρα που
λαµβάνει η ΕΕ. Επί πλέον, η ΕΕ εξετάζει την παροχή υποστή-
ριξης σε αφρικανικές προσπάθειες για τη βελτίωση του ελέγχου
κατασκευής, εισαγωγής και εξαγωγής όπλων, για τον έλεγχο ή
την εξάλειψη των πλεονασµάτων µικρών όπλων, καθώς και για
την αντιµετώπιση προβληµάτων που συνδέονται µε τα φορητά
όπλα, σύµφωνα µε την κοινή δράση 2002/589/ΚΕΠΠΑ, της
12ης Ιουλίου 2002, σχετικά µε τη συµβολή της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην καταπολέµηση της αποσταθεροποιητικής συσσώ-
ρευσης και διάδοσης φορητών όπλων και ελαφρού οπλι-
σµού (1),

— εξακολουθούν να υποστηρίζουν το πρόγραµµα των Ηνωµένων
Εθνών για την καταπολέµηση του λαθρεµπορίου φορητών
όπλων και ελαφρού οπλισµού κάθε µορφής, καθώς και τις δια-
πραγµατεύσεις σχετικά µε το πρωτόκολλο για την κατα-
πολέµηση της λαθραίας κατασκευής και διακίνησης πυροβόλων
όπλων, πυροµαχικών και άλλων σχετικών υλικών, το οποίο
συµπληρώνει τη σύµβαση των ΗΕ για την καταπολέµηση του
διακρατικού οργανωµένου εγκλήµατος, που εγκρίθηκε από τη
Γενική Συνέλευση των Ηνωµένων Εθνών στις 31 Μαΐου 2001.

Άρθρο 8

Αναγνωρίζοντας τη σηµασία των οικονοµικών παραγόντων στις
συγκρούσεις στην Αφρική, καθώς και το δυναµικό των διπλωµα-
τικών και οικονοµικών µέτρων για την πρόληψη και επίλυση των
βίαιων συγκρούσεων:

1. Η ΕΕ:

— επιδιώκει την αντιµετώπιση οικονοµικών παραγόντων που
τροφοδοτούν συγκρούσεις,

— επιδιώκει να προωθήσει περαιτέρω την ένταξη της Αφρικής
στην παγκόσµια οικονοµία, και να υποστηρίξει την δίκαιη
πρόσβαση όλων των κοινωνιών στα οφέλη και τις δυνατότη-
τες που αυτή παρέχει,

— υποστηρίζει την οικονοµική και πολιτική συνεργασία, όπως
οι περιφερειακοί διακανονισµοί σταθεροποίησης, για την
ενίσχυση των σχέσεων µεταξύ των µερών και των µέτρων
οικοδόµησης της ειρήνης µετά τη σύγκρουση,

— προσπαθεί να εξασφαλίσει ότι τα µέτρα ολοκλήρωσης του
περιφερειακού εµπορίου, εντός πλαισίου πολιτικής που περι-
λαµβάνει µηχανισµούς ασφαλείας για τις ευάλωτες οµάδες,
υποστηρίζουν την πρόληψη και την επίλυση των συγκρού-
σεων.

2. Η ΕΕ επίσης:

— συνεργάζεται για την προαγωγή της παγκόσµιας τήρησης
των απαγορεύσεων εξαγωγών που συνδέονται µε την παρά-
νοµη εκµετάλλευση και το λαθρεµπόριο αγαθών µεγάλης
αξίας, καθώς και άλλων συναφών αποφάσεων του Συµβου-
λίου Ασφαλείας των ΗΕ, και υποστηρίζει πρωτοβουλίες για
την αποτελεσµατική εφαρµογή τέτοιων µέτρων,

— επιδιώκει ενεργά την εξεύρεση µέσων για την εξάλειψη της
παράνοµης εκµετάλλευσης φυσικών πόρων, η οποία συµβάλ-
λει στην έκρηξη, την κλιµάκωση και τη συνέχιση των βίαιων
συγκρούσεων,

— όταν ενδείκνυται, χρησιµοποιεί περιοριστικά µέτρα, συµπερι-
λαµβανοµένων των οικονοµικών και χρηµατικών κυρώσεων
κατά παραγόντων που αποκοµίζουν όφελος από τις βίαιες
συγκρούσεις και τις επιδεικνύουν. Εν προκειµένω, πρέπει να
µελετηθεί περισσότερο ο θετικός (ή αρνητικός) ρόλος του
ιδιωτικού τοµέα όσον αφορά την πρόληψη και την επίλυση
συγκρούσεων.

Άρθρο 9

Σε όλη τη διάρκεια των διαφόρων φάσεων του κύκλου της
σύγκρουσης, η ΕΕ:

— αξιολογεί το σηµαντικό ρόλο που µπορούν να διαδραµατίσουν
οι «µη κρατικοί παράγοντες» είτε τροφοδοτώντας τις συγκρού-
σεις είτε βοηθώντας στην επίλυση ή την πρόληψή τους. Ούτως
ή άλλως, πρέπει να συνυπολογίζεται ο ρόλος τους και να
εκτιµάται η ενδεχόµενη θετική συµβολή τους,

— ενθαρρύνει την εφαρµογή της απόφασης 1325 του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών σχετικά µε τις γυναίκες, την
ειρήνη και την ασφάλεια, διασφαλίζοντας ότι η προβληµατική
της διάστασης του φύλου διαπνέει τον προγραµµατισµό, την
υλοποίηση και την αξιολόγηση των επιπτώσεων της
σύγκρουσης, των αναγκών των διαφόρων συντελεστών της
σύγκρουσης και το επίπεδο και τη φύση της συµµετοχής στη
λήψη αποφάσεων για την πρόληψη, τη διαχείριση και την
επίλυση των συγκρούσεων, περιλαµβανοµένων των ειρηνευτικών
διαδικασιών και των διαπραγµατεύσεων,

— ασχολείται µε το θέµα των βραχυπρόθεσµων, µεσοπρόθεσµων
και µακροπρόθεσµων επιπτώσεων της ένοπλης σύγκρουσης στα
παιδιά, κατά τρόπο ουσιαστικό και συνολικό, κάνοντας χρήση
της ποικιλίας των µέσων που διαθέτει, και αξιοποιώντας
δραστηριότητες του παρελθόντος και του παρόντος, σύµφωνα
µε τις κατευθυντήριες γραµµές της ΕΕ για τα παιδιά και τις
ένοπλες συγκρούσεις. Προσπαθεί επίσης να επηρεάσει παράγο-
ντες τρίτων χωρών (τόσο κυβερνήσεις όσο και µη κρατικούς
παράγοντες περιλαµβανοµένων των ένοπλων οµάδων) ώστε να
λαµβάνουν ουσιαστικά µέτρα για την προστασία των παιδιών
που πλήττονται από τις ένοπλες συρράξεις.

Άρθρο 10

Αναγνωρίζοντας την ανάγκη να διατηρείται η προσοχή σε µια
σύγκρουση, ακόµη και όταν έχει µειωθεί η έντασή της, και προ-
κειµένου να συµβάλλει σε µια πιο συγκροτηµένη και συστηµατική
προσέγγιση των µεταπολεµικών καταστάσεων στην Αφρική, η ΕΕ:

— είναι πρόθυµη να υποστηρίξει µεταρρυθµίσεις στον τοµέα της
ασφάλειας, εντός του πλαισίου των δηµοκρατικών αρχών, του
σεβασµού των ανθρωπίνων δικαιωµάτων, του κράτους δικαίου
και της χρηστής διακυβέρνησης, ιδίως σε χώρες που βρίσκονται
υπό µετάβαση από την βίαιη σύγκρουση στη βιώσιµη ειρήνη,

— συνεχίζει και παγιώνει την υποστήριξή της για αντιµετώπιση
των προβληµάτων της αποσταθεροποιητικής συσσώρευσης και
της ανεξέλεγκτης διάδοσης µικρών όπλων,
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— ενισχύει την υποστήριξή της για τον αφοπλισµό και την βιώσιµη
επανένταξη των αποστρατευόµενων πρώην µαχίµων, δίνοντας
ιδιαίτερη προσοχή στις ανάγκες ανάλογα µε το φύλο και στις
ανάγκες των παιδιών που επιστρατεύθηκαν σε στρατιωτικές
δραστηριότητες,

— αυξάνει τη βοήθειά της για την άρση των υφισταµένων ναρκο-
πεδίων, και επίσης προωθεί την συνειδητοποίηση του προ-
βλήµατος και ενθαρρύνει την ανάπτυξη αφρικανικών ικανοτήτων
άρσης των ναρκοπεδίων,

— εξακολουθεί να υποστηρίζει δράσεις µε στόχο τη διευκόλυνση
της επανένταξης των ξεριζωµένων πληθυσµών µετά τη
σύγκρουση, λαµβάνοντας υπόψη τις κατευθυντήριες αρχές για
την εκτόπιση ατόµων στο εσωτερικό, του εκπροσώπου του
Γενικού Γραµµατέα των ΗΕ,

— ενθαρρύνει τη συµφιλίωση και υποστηρίζει την απαραίτητη ανα-
συγκρότηση των χωρών που εξέρχονται από βίαιες συγκρούσεις
προκειµένου να εφαρµόσουν εκ νέου πολιτικές µακροπρόθεσµης
ανάπτυξης,

— σύµφωνα µε την κοινή θέση 2003/444/ΚΕΠΠΑ του Συµβου-
λίου, της 16ης Ιουνίου 2003, για το ∆ιεθνές Ποινικό ∆ικαστή-
ριο (1), κατά τη διεξαγωγή του πολιτικού της διαλόγου µε τους
αφρικανούς εταίρους της, επαναλαµβάνει την ακλόνητη
δέσµευσή της στην υποστήριξη του ∆ιεθνούς Ποινικού ∆ικαστη-
ρίου και τη θέση της όσον αφορά τις διµερείς συµφωνίες µη
παράδοσης που προτείνουν οι ΗΠΑ.

Άρθρο 11

∆εδοµένου ότι η σχέση µεταξύ της ριζοσπαστικοποίησης θρησκευ-
τικών οµάδων που είναι ευάλωτες όσον αφορά την στράτευση σε
τροµοκρατικές οργανώσεις αποτελεί ζήτηµα που προκαλεί ιδιαίτερη
ανησυχία στην Αφρική, η ΕΕ θα πρέπει να αξιολογήσει πιθανές
συνεργασίες σε εθνικό και περιφερειακό επίπεδο στον τοµέα αυτόν,
εισηγούµενη οδούς προς διερεύνηση, χρησιµοποιώντας ευρύ φάσµα
µέσων, για την αντιµετώπιση αυτού του προβλήµατος από την
άποψη της πρόληψης των συγκρούσεων και της οικοδόµησης της
ειρήνης. Εν προκειµένω, η ΕΕ υπενθυµίζει την κοινή δήλωση για την
τροµοκρατία που ενέκρινε η υπουργική διάσκεψη ΕΕ-Αφρικής στις
Βρυξέλλες (11 Οκτωβρίου 2001), καθώς και την κοινή δήλωση για
την τροµοκρατία που ενέκρινε η υπουργική διάσκεψη ΕΕ-Αφρικής
στο Ουαγκαντούγκου (28 Νοεµβρίου 2002).

Άρθρο 12

∆εδοµένης της σπουδαιότητας του προβλήµατος του HIV/AIDS
και της κλίµακας της επιδηµίας στην αφρικανική ήπειρο, η ΕΕ δια-
σφαλίζει ότι η αντιµετώπιση του HIV/AIDS αποτελεί αναπόσπαστο
µέρος των στρατηγικών της για την πρόληψη και την αποκλιµά-
κωση των συγκρούσεων. Εν προκειµένω, η βοήθεια προς επιχειρή-
σεις υποστήριξης της ειρήνης θα πρέπει να διασφαλίζει στοιχεία
ευαισθητοποίησης και εκπαίδευσης για την πρόληψη του HIV/
AIDS.

Άρθρο 13

Το Συµβούλιο σηµειώνει ότι η Επιτροπή προτίθεται να κατευθύνει
τη δράση της προς την επίτευξη των στόχων και των προτεραιοτή-
των της παρούσας κοινής θέσης, όταν ενδείκνυται µε τα κατάλληλα
κοινοτικά µέτρα.

Άρθρο 14

Βάσει έκθεσης που θα εκπονήσει η Προεδρία σε συνεργασία µε τον
Γενικό Γραµµατέα/Ύπατο Εκπρόσωπο και µε την Επιτροπή, η
παρούσα κοινή θέση και η εφαρµογή της επανεξετάζονται ετησίως
και τροποποιούνται ως ενδείκνυται.

Άρθρο 15

Η κοινή θέση 2001/374/ΚΕΠΠΑ καταργείται.

Άρθρο 16

Η παρούσα κοινή θέση παράγει αποτελέσµατα από την ηµεροµηνία
που υιοθετείται.

Άρθρο 17

Η παρούσα κοινή θέση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 26 Ιανουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2004/86/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιανουαρίου 2004
σχετικά µε το διορισµό ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική

∆ηµοκρατία της Μακεδονίας και την τροποποίηση της κοινής δράσης 2003/870/ΚΕΠΠΑ

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14, το άρθρο 18 παράγραφος 5 και το άρθρο 23 παράγρα-
φος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 8 ∆εκεµβρίου 2003 το Συµβούλιο υιοθέτησε την κοινή
δράση 2003/870/ΚΕΠΠΑ για την τροποποίηση και παρά-
ταση της εντολής του ειδικού εντεταλµένου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακε-
δονίας (1) έως τις 30 Ιουνίου 2004.

(2) Στις 17 Νοεµβρίου 2003 το Συµβούλιο αποφάσισε να
διορίσει τον κ. Søren JESSEN-PETERSEN ως νέο ειδικό εντε-
ταλµένο της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλα-
βική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας, σε αντικατάσταση του κ.
Alexis BROUHNS.

(3) Η κοινή δράση 2003/870/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως,

ΥΙΟΘΕΤΗΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 1 της κοινής δράσης 2003/870/ΚΕΠΠΑ αντικαθίσταται
από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 1

Ο κ. Søren JESSEN-PETERSEN διορίζεται ειδικός εντεταλµένος
της Ευρωπαϊκής Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµο-
κρατία της Μακεδονίας.».

Άρθρο 2

Η κοινή δράση τίθεται σε ισχύ την 1η Φεβρουαρίου 2004.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 26 Ιανουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ 2004/87/ΚΕΠΠΑ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 26ης Ιανουαρίου 2004
που τροποποιεί την κοινή δράση 2003/681/ΚΕΠΠΑ για την αστυνοµική αποστολή της Ευρωπαϊκής

Ένωσης στην Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας (EUPOL «Proxima»)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη τη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση, και ιδίως το
άρθρο 14,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Στις 29 Σεπτεµβρίου 2003 το Συµβούλιο ενέκρινε την
κοινή δράση 2003/681/ΚΕΠΠΑ (1). Η εν λόγω κοινή δράση,
µεταξύ άλλων, προβλέπει χρηµατοδοτικές ρυθµίσεις, στις
οποίες περιλαµβάνεται η χρηµατοδότηση των ηµερήσιων
αποζηµιώσεων για το έτος 2003 από τον προϋπολογισµό
της Κοινότητας.

(2) Οι ηµερήσιες αποζηµιώσεις για το έτος 2004 θα πρέπει να
χρηµατοδοτηθούν από τον προϋπολογισµό της Κοινότητας.

(3) Η κοινή δράση 2003/681/ΚΕΠΠΑ θα πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως,

ΕΝΕΚΡΙΝΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΚΟΙΝΗ ∆ΡΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το άρθρο 10 παράγραφος 1 της κοινής δράσης 2003/681/ΚΕΠΠΑ
τροποποιείται ως εξής:

1. Στο πρώτο εδάφιο, προστίθεται το ακόλουθο σηµείο:
«δ) έως 6,555 εκατοµµύρια ευρώ για ηµερήσιες αποζηµιώσεις

100 ευρώ κατ' άτοµο για το 2004, χρηµατοδοτούµενες
από τον προϋπολογισµό της Κοινότητας.»

2. Το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:
«Η χρηµατοδότηση των ηµερήσιων αποζηµιώσεων για το 2003
και το 2004 από τον κοινοτικό προϋπολογισµό δεν προδικάζει
το ύψος τους και τον τρόπο χρηµατοδότησής τους για τα µετέ-
πειτα έτη.»

3. Το τρίτο εδάφιο διαγράφεται.

Άρθρο 2

Η παρούσα κοινή δράση αρχίζει να ισχύει την ηµεροµηνία της
έγκρισής της.

Εφαρµόζεται από την 1η Ιανουαρίου 2004.

Άρθρο 3

Η παρούσα κοινή δράση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα
της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Βρυξέλλες, 26 Ιανουαρίου 2004.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

B. COWEN
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